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I n A e s c h y l i P e r s i s u t c h o r u s p r i m i s v e r s i b u s e x e r c i -
t u m c u m r e g e i a m d i u p r o f e c t u m n e c d u m u l l u m n u n t i u m 
r e d i s s e , p r a e f a t u s e s t ( 1 — 1 5 ) d u c u m e t p o p u l o r u m m i l i -
- t a n t i u m n o m i n a p e r l u s t r a t . H u n c a g m i n i s r e c e n s u m , q u a 
m a x i m e s e r i e p o e t a p a r t e s c o n s u m m a r i t , e a d e m h i e s u b -
i u n g e m u s : 

S n s a , E c b a t a n a (16), Κίσσιον ερκος (17) , N i l u s (35), 
M e m p h i s (37), T h e b à e (39), ελεΙβάταΓερέται ( 4 0 ) , ~ L y d i (42), 
S a r d e s " (47) , T m o l i a c c o l a e (51) , M y s T (54) , B a b y l o n (54), 
το μαχαιροφόρον έθνος εκ πάσης 'Ασίας ( 5 8 ) . Q u e m r e g i o -
n u m o r d i n e m t e m e r e n e c c e r t o C o n s i l i o a b A e s c b y l o o b -
s e r v a t i o n c r e d e r e s , n i s i e x a l i o P e r s a r u m l o c o e l u c e r e t , 
e u m q u a m s t r i c t i s s i m e g e n t e s a d t e r r a r u m s i t u s d e i n c e p s 
• e n u m e r a r e . N a m s i c u t u m b r a D a r e i a d i n f e r o s r e d i i t , 
c h o r u s q u a n t a s i l l e r e s a d i u v a n t e f o r t u n a g e s s e r i t c a n t i c o 
c e l e b r a t . Q u i b u s l a u d i b u s e x e m p l o r u m firmitatem a l l a -
t u r u s i n s u l a s e t u r b e s J o n i c a s a b i l i o s u b a c t a s e n u m e -
r a t . A t q u e p r i m u m s e p t e n t r i o n a l e s T h r a c i a e u s q u e a d 
P o n t u m E u x i n u m r e g i o n e s a f f e r t ( 8 5 8 — 6 6 ) , t u n c A e g e i 
m a r i s i n s u l a s p r a e s t a n t i s s i m a s t a l i o r d i n e , q u o p r i m u m 
m e r i d i e m v e r s u s , s e c u n d u m o r a m A s i a t i c a m , d u c a t u r , . 
L e s b u m S a m u m C h i u m n o m i n e t , a d s o l i s o c c a s u m i n d e 
d e f l e x u s P a r u m , N a x u m , M y c o n u m T e n u m , A n d r u m 
l a u d e t , d e n i q u e G r a e c i a e l i t o r a s e c u t u s i t e r u m a q u i l o n e m 
p e t a t , u t αγχιάλονς μεσάκτους L e m n u m q u e c o m m e m o r e t , 
¡pos t re tmo p e r I c a r i a m e t e a r n A s i a e p a r t e m u n d e d e t i n u è -
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r a t i t e r , r e v e r s u s K h o d u m , G n i d u m , C y p r u m p r o f e r a t . 
I J r b e s i p s a s i n b a c i n s u l a s i t a s P a p h u m , S o l o s , S a l a m i -
n e m e o d e m d u c t u d i n u m e r a t , q u o p r o c e d e n s a b a n f r a c t u 
l i t o r i s A s i a t i c i o r i e n t e m v e r s u s p r o d i r e i n s t i t u e r a t . S e d 
t e s t i m o n i o p a e n e o p u s n o n e r a t i n r e v i s d u b i a , q u o n i a m 
n o t u m e s t , i l l i u s a e t a t i s h o m i n e s e t a f a b u l o s a p o e t a -
r u m e t t h e o l o g o r u m v a n i l o q u e n t i a a b h o r r u i s s e e t v e r i t a t i 
m e r a c a e d i g n o s c e n d a e v a l d e f u i s s e d e d i t o s . I d d o c e n t 
i t i n e r u m d e s c r i p t i o n e s , ' ) m u l t i s A e s c b y l i f a b u l i s i n s i t a e 
d o c e n t l o g o g r a p h o r u m o p e r a , d o c e n t l y r i c o r u m q u o r u n -
d a m i n f a b u l i s v e t e r i b u s r a t i o n i a d a p t a n d i s s t u d i a . 

Q u a d e c a u s a p r o v i n c i a r u m c a t a l o g u m e x i n t e g r o 
i a m i n s p i c i e m u s , s i f o r t e r a t i o n e m q u a n d a m l o c o r u m e x 
i n d i g e s t a n o m i n u m m o l e p o s s i m u s e x t r i c a r e . A c p r i m u m 
a f f e r t u r S u s i a n a , d e i n d e M e d i a , t u n c A r a b i a p r a e t e r m i s s a 
A e g y p t u s i t a q u i d e m , u t a b o s t i o N i l i 2 ) M e m p h i n (37), 
i n d e T b e b a s p r o c e d a t u r (39). T u n c p o e t a r e t r o c o n v e r s u s 
a d d e l t a r e d i t , c u i u s p a l u d e s c o m m e m o r a t (40) , u t a c c u -
r a t i u s h o s l o c o s d i g e r e r e n o n p o s s e t , s i i p s e N i l u m v i d i s -
s e t . I a m v e r o p e r m a r e q u a s i i n A s i a m t r a n s i t a f f e r t -
q u e (42) L y d o s , a p u d q u o s l i b e n t e r m o r a r i v i d e t u r , c u m 
u b e r i o r s i t d e s e d i b u s e o r u m n e c fines a u r o d i t i s s i -
m o s m a r i s u n d i s u l l a p a r t e l a m b ì c o n t e n d a t T m o l i q u e 
n o n o b l i v i s c a t u r (1. c.) . M y s o s a d i u n g i t h a s t a r u m i a c t u i n -
s i g n e s (54). T u n c a u t e m m u l t i s p o p u l i s i n t e r m i s s i s s t a t i m 
B a b y l o n e m n o m i n a t . I n f i n e μαγαιροφόρον γένος e x t o t a 
A s i a r e g e m s e c u t u m p r o f e r t (58). V i d e m u s n o n d e f u i s s e 
p o e t a e i n p o p u l i s o r d i n a n d i s c e r t u m c o n s i l i u m . B i p a r t i t o 
e n i m r e g n u m P e r s a r u m d e s c r i b i t , o c c i d e n t a l e m p a r t e m 
p r i u s e t u t s i b i G r a e c o h o m i n i n o t i o r e m , a c c u r a t i u s e x -
p r i m i t , i t a u t a m e r i d i e a d s e p t e n t r i o n e m p r o c e d a t , t u n c 
o r i e n t a l e m r e g n i p a r t e m o m n e m u n o v e r b o s t r i n g i t . 

I n h o c o r d i n e m i r a m u r c u r p o e t a S u s i s o r i u n d u s i n 
a d v e r s a s r e g i o n e s b i s p r o d e a t n e c i n c i p i e n s a b u n o fine 
s i c t o t ù m r e g n u m u s q u e a d c o n t r a r i u m t e r m i n u m t r a n s -
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g r e s s u s s i t , q u o f e r e m o d o i n s u l a s G r a e c a s u t v i d i m u s 
e n u m e r a v i t . H e r o d o t u s p o p u l o r u m P e r s i c o r u m p a r t e m i t a 
p e r l u s t r a t u t a b o c c i d e n t a l i A s i a e c i t e r i o r i s l i t o r i b u s i n c i -
p i a t e t d e i n c e p s u s q u e i n A r m e n i a m e t M a t i e n a m a c c e -
d a t , u t h o m i n i G r a e c o m a x i m e c o n s e n t a n e u m e r a t . S i q u i s 
o b i i c i a t p o e t a m e x a n i m o p e r s o n a r u m s u a r u m l o q u i b a r -
b a r i s q u e S u s a c a p u t m u n d i v i s u m e s s e , r e s p o n d e n d u m 
e s t , A e s c h y l u m P e r s i s s u i s p l u r i m i s i n r e b u s G r a e c o r u m 
m o r e s e t c o n s u e t u d i n e s i n s i n u a r e i n d i v i n i s q u e r e b u s s u a m 

• V · \ 4 

s e q u i r e l i g i o n e m . ; 
N o n n i h i l a d i l i u m o r d i n e m e x p l i c a n d u m p e r t i n e r e 

p u t o , q u i d r a t i o n i s i n t e r H e c a t a e u m e t A e s c h y l u m e x s t i t e - ^ 
r i t i n q u i r e r e ; q u a d e r e n i f a l l o r p r i m u s D i e l s i u s e g i t , 
q u i e x c o n s e n s u l o c o r u m q u o r u n d a m a l t e r u m e x a l t e r o 
h a e r e r e c o l l e g i t . ^ J ^ z v X '-f l j . 

S t e p h a n u s B y z a n t i u s s . v . Miqóia h o c r e f e r t : Xща 
raìg KaoTtiaig TtctQaY-Eiuiviq лvlatg' ' Exaraìog lAr/q· arti 
Mrtdov vlov Mrfielag. H u n c M e d u m b a r b a r o r u m t e r r a m 
s u b e g i s s e p u g n a q u e c o n t r a I n d o s f a c t a c e c i d i s s e i n A p o l l o -
d o r i ( q u a e v o c a t u r ) b i b l i o t h e c a 1 9 , 2 7 , t r a d i t u r . H e c a -
t a e u m a u t e m a r t i s e t v m o l o g i c a e s t u d i o s i s s i m u m T a i s s e 
c o n s t a t , ( c f . " D i e l s 1. c . p . 441) , i t a u t e x h o c m u t u a t i v i d e -
a n t u r e s s e , d e M e d i g e s t i s f a t i s q u e i l i a q u i c u n q u e c o m p o -
s u e r u n t ( f r . 171 M.) . P o e t a s q u i f u e r i n t a n t e H e c a t a e u m 
c u m d e M e d e a l i b e r i s q u e e i u s a g e r e n t n i h i l d e M e d i a 
t e r r a c o g i t a s s e P a u s a n i a e l o c o s a t i s p r o b a t u r ( I I 3, 7) , 
q u o p r i m u m n a r f a t u r s e c u n d u m H e r o d o t u m ( V H 62) 
M e d e a m A t h e n i s i n A s i a m f u g i e n t e m h o m i n e s i l l o s e x s e 
M e d o s n o m i n a s s e , filium a u t e m i l l i f u i s s e n o m i n e M e d u m ; . 
d e i n d e H e l l a n i c u m e u m filium a p p e l l a s s e P o l y x e n u m . N o n 
d u b i u m v i d e t u r , q u i n H e l l a n i c u s h o c i n c a r m i n e q u o d a m 
e p i c o i n v e n e r i t , i n q u o d e t e r r a e n o m i n e n i h i l d i c t u m e s s e 
p o t e s t . T u n c a d p o e t i c a t e s t i m o n i a t r a n s i t u r p r i m u m q u e 
N a u p a c t i a c i t a n t u r c a r m i n a , i n q u i b u s d u o filii n o m i n a t i 
s u n t , M e r m e r u s a t q u e P h e r e s , q u o r u m a l t e r a l e o n e l a -
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c e r a t u s s i t . C i n a e t h o n i s p o s t r e m o m e n t i o fit, q u i M e d u m 
e t E r i o p i n M e d e a e filios a p p e l l e t : πέρας ôè ες τους πάίδας 
ονδε τούτω πεποιημένα ίστίν. N o n a f f e r t u r H e s i o d u s q u i 
( t h e o g . 1000) M e d e a e filium f u i s s e d i c i t M e d e u m , q u e m i n 
m o n t i b u s C h i r o n e r u d i v i s s e t . I t a q u e p o e t a e n i h i l d e e t y -
m o l o g i a i l l a a t t u t i s s e v i d e n t u r , s e d H e c a t a e u m p r i m u m 
e a r n p r o t u b s s ê ~éx b i s ' ë f f i c i t u r . Q u o d s i P i n d a r u s i a m 0 1 . 
76, 3, P e r s a s Μηδείους a p p e l l a i ( P y t h . I . 7 8 ) , i p s e H e c a -
t a e u m v i d e t u r l e g i s s e . — I a m v e r o A e s c h y l u s . i n P e r s i s 
D a r e u m e x i n f e r i s r e d i v i v u m i n t e r a l i a p r i o r e s r e g e s P e r -
s a r u m e n u m e r a n t e m f a c i t . Q u o r u m c u m p r i m u m M e d u m 
f u i s s e d i c a t (756) , v e r i s i m i ï l i m u m v i d e t u r , h a e c e x H e c a -
jfcaeo s u m p t a e s s e . A t h e n a e o t e s t e ( X 4 8 0 C . , 4 4 7 C . ) 
H e e a t a e u s p r i m u s u a r r a v i t A e g y p t i o s h o r d e a c e u m v i n u m 
b i b e r e . A e s c h y l u s a u t e m c u m i n S u p p l i c i b u s s e i d n o s s e 
s i g n i f i c e t h i s v e r b i s ( 9 1 9 ) : 

αλλ' άρσενάς τοι της δ ε γης οίκψορας, 
είρήσετ' ον πίνοντας εκ κριθών μέθν, 

q u o s r e x P e l a s g u s A e g y p t i o r u m p r a e c o n i d i c i t , a b H e c a -
t a e o i t e r u m p e n d e r e v i d e t u r . H e r o d o t u s a u t e m Π 77 
H e c a t a e i v e r b a _ a c c u r a t i u s ^ e x p i ^ s s i t . 4 ) P r a e t e r e a t r a d i t 
Ûle ( f r . 133) P a e o n e s T h r a c i a m i n c o l e n t e s βρντον από 
των κριθών και παραβίην από κέγχρον b i b i s s e . Q u o l o c o 
H e l l a n i c u s . 5 ) _ u s u s v i d e t u r e s s e , q u i T h r a c e s βρντον εκ κριθών 
b a u s i s s e t e s t a t u r . ^ A e s c h y l u s i g i t u r e x H e c a t a e o d i d i c i s s e 
p o t e s t , q u a e i n L y c u r g o s a t y r i c o e x p r o m i t : ' 

κακ τωνδ1~~επινες βρντον ίσχναίνΌΓν χρόνψ 
και i σεμνοκόπτει τοντ έν ανδρεία στέγη.^/ 

L y c u r g u s E d o n u m T h r a c u m r e x e r a t , H e e a t a e u s 
i l i a d e P a e o n i b u s T b r a c i b u s " i r à d i d e r a t , e x q u a r e c o n i i -
c e r e l i c e a t , A e s c h y l u m p r i u s q u a m f a b u l a m c o m p o n e r e t , 
n o n s o l u m d e a r g u m e n t o q u a e s c r i p t a e x t a b a n t l e g i s s e , 
s e d e t i a m d e t e r r a r u m e t h o r n i n u m n a t u r a , q u o s d e s c r i -
b e n d o s s i b i p r o p o s u e r a t , H e c a t a e u m c o n s u l u i k e , c u m n o n 

. . _ .. , ν - - -
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i g n o r a r e t q u a n t o p e r e t a l i u m r e r u m d o c t r i n a h o m i n i b u s 
s u a e a e t a t i s p r o b a r e t u r . 

S t e p h a n u s B y z a n t i u s v . ΛιβυρνοΙ h u n c p o p u l u m H e -
c a t e o t e s t e a L i b y r n o o r i u n d u m e s s e p r o f e r t . E u m n a v e s 
L i b y r n i c a s e t μανδίψ v e s t i m e n t u m i n v e n i s s e a d d i t . M u e l -
l e r u s ( F . l i . G . I f r . 61) d u b i t a i , u t r u m o m n i a q u a e S t e -
p h a n u s v . c. p r o f e r t , H e c a t a e o t r i b u e n d a s i n t a n p r i o r 
p a r s q u a e s i t d e L i b y r n o e p o n y m o s o l a . S e d n e i l i a q u i -
d e m a b e i u s s t i l o a l i e n a s u n t , s e m p e r q u e G r a e c i q u a 
q u a e q u e c i v i t a s a r t e p r a e s t a b a t , e i u s i n v e n t i o n e m i p s i c o n -
d i t o r i a u t a l i c u i e x e i u s p r o p i n q u i s a t t r i b u e r e v e t u s t i s s i -
m i s m a x i m e t e m p o r i b u s c o n s u e r a n t , v e l u t i T h e s e i C h a -
r o n d a e Z a l e u c i M a r i a n d y n i e x e m p l a d o c e n t . Q u a r e n e s c i o 
a n i u r e i l i a d e m a n d y e H e c a t a e o t r i b u a n t u r . I a m v e r o 
A e s c h y l u s i n f r a g m e n t o q u o d a m , q u o d c u i u s t r a g o e d i a e 
s i t i g n o r a t u r ( f r . 354 N a u c k ) , h o c d i c i t : Λιβνρνικής μΐμημα 
μανδνης χιτών. C o g i t a n d u m e s t H e c a t a e u m n o n t a r n b r e -
v i t e r q u a m B y z a n t i n u m d e r e b u s i l l i s e g i s s e , s e d e m o r e 
s u o d i l i g e n t i u s e a s d e s c r i p s i s s e . A e s c h y l u s a u t e m v e r s u 
i l i o d e m a n d y e i t a l o q u i t u r q u a s i f o r m a m e i n s n o s s e t e t 
n o t a m c i v i b u s s u i s p u t a r e t . Q u a e n o t i t i a n i s i e x l o g o -
g r a p h o u n d e n a m d e m a n a r i t d i f f i c i l e e s t i n t e l l e c t u . . 
" " " " H e r o d o t u s 1 1 7 7 À e g y p t i o s i n d u a s p a r t e s d i v i d i t : 
,,ot μεν περι την σπειρομενην Λιγυπτον οικεονσι, — — οι 
εν τοϊσι έλεσι -κατοικημένοι. I n A e s c h y l i a u t e m P e r s i s (v . 4 0 s q . ) 
έλειοβάται ναών έρέται δεινοί πλή'άός τ' ανάρι&μοι a f f e r u n t u r . . 
H e r o d o t u s d e n a v i b u s i l l o r n m p a l u d e s i n c o l e n t i u m m u l t u s 
e s t e t n o m e n e a r u m ,,βαρις" p r o f e r t ( I I 96 ; Υ Π Ι 9 8 ; 
I l i 126). Q u i d v e r i s i m i l i u s e s t q u a m H e c a t a e u m q u o q u e 
d e r e n a v a l i A e g y p t i o r u m p a l u d e s i n c o l e n t i u m . e g i s s e ? 
S e d b a r i d i s n o m e n a p u d e u m i a m e x t i t i s s e a p p a r e t , c u m 
( P è r s : h 5 l 7 T Ò 4 6 S u p p l . 805, 841, 849 ; cf. M u s . E h e n . 4 Ϊ , 1) 
A e s c h y l u s n o n u n o l o c o ea_s a p p e l l e t . Q u o d n o m e n s i n o t u m _ 
f u i s s e t o m n i b u s , H e r o d o t u s n o n j a m d i l i g e n t e r e x p l i c a s s e t 
(1. c.). A e s c h y l u s a u t e m u t m u l t a n o m i n a b a r b a r a h o c q u o q u e _ 
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u s u r p a v i ! ; e t v e r s i b u s s u i s i n s e r u i t . AuipLoTQOcpov a p p e l l a i 
b a r i n ( S u p p l . 849) u t d e s c r i p t i o n i s a l i q u i d e i p r a e s t o f u i s s e 
a p p a r e a t s i n o n t a m c o p i o s a e . q u a l e m H é r o d o t u s p r o f é r t , 
t a r n e n s a t i s d i s t i n c t a e ( H e r . I I 96). 

Ü A í W · ^ D i e l s i u s (1. c . ) f a b i ü a m d e H e l e n a i n A e g y p t o d e t e n t a 
(A<¿/· i l l a m i a m a b H e c a t a e o n a r r a t a m e s s e d o c e t , c u i u s r e i 
•Ay g/l 2 , m u l t a e x f r a g m e n t i s e i u s t e s t i m o n i a a f f é r t , i n t e r a l i a %6-
1 1 ì V > I , 7 t 0 V ^tveiov, q u i neoi r w Kavwßoj s i t u s s i t ( f r . 288). S e d 

- - / f a c i l e , n i f a l l o r , fieri p o t e r a t u t s i m i l i t u d i i i e y o c a b u l o r u m -
; .' H e l e n a e n o n i e n e t e a e v o c e s , q u a e c u m ¡'log c o m p o n e -

u b a n t u r , c o n f u n d e r e n t u r . S i v e G r a e c i q u i r e g i o n e s i l l a s 
À e g v p t i i n c o l e b a n t , H e l e n a m a d h i b e b a n t , p r a e s e r t i m c u m 
c r e d e r e n t e a r n i b i v e r s a t a m e s s e , s i v e H e c a t a e u s i p s e 
m o r e s u o c r i t i c o d e v e r b i s t i r p e d i s s e r u i t , c o n s e n t a n e u m 
e s t d i s c e r n i n o n posse._ S e d t a l e s v o c i s c o n t e m p l a t i 
iheuiyévrjs ìJ.eiovóuog D.eiog kléviov a l i a q u e n o n d u b i t a r m i , 
q u i n t a l e q u i d fieri p o t u e r i t . A f f ì r m a t u r v e l p o t i u s o r t a 
e s t h a e c s u s p i c i o e x l o c o q u o d a m A e s c h y l e o q u o l u d i t 
m i r u m i n m o d u m i n H e l e n a e n o m i n e . I n A g a m e m n o n e 
l e g i m u s b o c (664 s q q . ) 

ràv dooiyaußoov àurpivei-
v.rj 'Eì.évav ' ènei zcoenóvriog 
èlévavg elavòqog eìUmolig 
— — — enlevae. 

'Elévavg s i v e d o r i c e c u m a l i i s s c r i p t u m 5 E l é v a g n o n 
d i s s i m i l i s e s t i l l i eléveiog. I t a q u e c o n i e c t u r a m p e r i c l i t a t u s 
s i m , a p u d H e c a t a e u m a l i q u o m o d o d e n o m i n i s eléveiog 
rónog o r i g i n e q u o c u m q u e l o c o d i s s e r t u m e s s e v o c e m q u e 
i l l a m c u m H e l e n a e n o m i n e p e r e t y m o l o g i a e t e m e r i t a t e m 
c o n i u n c t a m "esse. C u i u s a r t i f i c i i m e m o r i a m A e s c h y l o i n -
h a e s i s s e i n c h o r o q u e i l i o d e H e l e n a c o n s c r i b e n d o a n i m o 
e i u s o b v e r s a t a m e s s e p u t o . N o n d i s s i m i l i s n o m i n u m c o n -
f u s i o a c c i d i t , c u m T b o n i s u r b s a d o s t i u m N i l i C a n o b i c u m 
s i t a c u m T h o n e q u i i n O d v s s e a (d 228) e s t , i t a c o n f u n -



d e r e t u r , u t a b h i s t o r i c i s q u i b u s d a m r e x v e l p r a e f e c t u s 
A e g y p t i e f f i n g e r e t u r . 7 ) 

M u l t i s l o c i s A e s c h y l u s r e r u m A e g y p t i a c a r u m n o t i t i a m 
e x p r o m i t et· p l e r a q u e d e b i s H e c a t a e i L i b y a e d e b e r i p u t o . 
D e t e r r a e n a t u r a ( S u p p l . 3) d e v e s t i t u h o m i n u m ( ib . 224, 
2 6 9 , 685 , 719) d e n u m i n i b u s ( ib . 860, 889) d e v i c t u ( i b . 727) 
d e m o r i b u s ( ib . 357) p o e t a v e r b a f a c i t 8 ) . I n P r o m e t h e o 
(811), A e g y p t u m τρίγωνοι· yjlova Νειλωτιν a p p e l l a t ; s i c e a r n 
a p p e l l a r e p o t e r a t i s q u i n o n t o t u m r e g n u m u l t r a T h e b a s 
p a t e n t e m s e d s o l u m d e l t a s p e c t a b a t ; i n i p s a v a l l e N i l i 
v o x i l i a l o c u m n o n h a b e b a t . I a m v e r o l e g i m u s i n s e -
c u n d o l i b r o H e r o d o t i (c. 15) J o n u m s e n t e n t i a d e l t a 
s o l u m f u i s s e A e g y p t u m . J o n e s a u t e m i l l o s q u o s n a m 
c o g i t a v e r i t H e r o d o t u s i n t e r v i r o s d o c t o s d u b i u m n o n e s t : 
s p e c t a r i i l l o l o c o s i c u t t o t a l i i s e i u s d e m l i b r i H e c a t a e u m 
a b o m n i b u s c o n c e d i t u r . N i h i l a d d e n d u m e s t , n a m c o n -
s e n t i e t u r , p u t o , a b o m n i b u s i t e r u m e x e m p l u m e x t a r e , q u o 
A e s c h y l u m e x l o g o g r a p h o s u o d i d i c i s s e m a n i f e s t u m s i t 
( c f . a d n . 7). — S u n t q u i d e m q u i b u s d i s c r e p e n t i l l i , v e l u t 
d e c a u s i s i n t u m e s c e n t i s N i l i . 9 ) H e r o d o t u s ( I I 20 s q q . ) 
t r i a p r o f e r t . a r b i t r i a : q u a r u m p r i m u m T b a l e t i s e s t ,(cf. 
D i e l s i i D o x o g r . p . 2 2 6 s q q . ) . / ϊ δέ έτέρη άνεπιστημονεστέρη μεν 
εατι της λελεγμένης, λόγω δέ ειπείν Ηωνμασιωτέρη' η λέγει 
από τον Ώ-Λεανον γην πέρι πάσαν ρέειν. I a m v e r o i r r i d e t 
a l i o l o c o ( I V 36.) s i m i l i b u s v e r b i s γης περιόδους γράψαντας 
πολλούς ηδη, xai ονδένα νόον εχόντως έξηγησάμενον, οϊ Ω/.εα-
νόν τε ρέοντα γράφουσι πέριξ την γην Υ,τλ. Q u i b u s H e c a t a e -
u m i m p r i m i s s t r i n g i c e r t u m e s t . Q u a r e v e r b i s e i s d e m 
f e r e i l l o l o c o u s u s e u n d e m n i f a l l o r s i g n i f i c a t . H a b e m u s . 
i g i t u r H e c a t a e i d e i n c r e m e n t o N i l i s e n t e n t i a m ; T e r t i a m 
A n a x a g o r a e d e n i v e t a b e s c e n t e s e n t e n t i a m ( D i o d . I 38) 
p r o f e r t i l l 22) m a x i m e t u n c t e m p o r i s o m n i b u s a c c e p t a m . 
N o n s o l u m E u r i p i d e s e a r n p r o f i t e t u r ( H e l . 1 s q q . , f r . 230) , 
s e d e t i a m A e s c h y l u s d u o b u s l o c i s ( S u p p l . 542 s q q . f r . 293) . 1 0 ) 
I t a q u e A n a x a g o r e a m p r o f e s s u s s e n t e n t i a m d i s c r e p a t a b 



H e c a t a e o . T a r n e n h a c r e n i h i l e f f l c i t u r ' c o n t r a i l l á m · 
o p i n i o n e m , n a m A n a x a g o r a e l i b e r , i n q u o d e N i l o l o c u s 
i l l e l è g e b a t u r p o s t 01 . 78, 1 (468 /7 a . C h r . n . ) e d i t u s v i d e -
t u r e s s e , ( M a r . P a r . 0 1 . 78, 1. P l i n . n . b . I I 149) q u o 
t e m p o r e p r i s c u s M i l e s i i l i b e r d u d u m t a l i b u s d e r e b u s i a m 
n o n c o n s u l e b a t u r ; p r a e t e r e a p o e t a d e t e r r i s e t i n c o l i s , 
n e q u e v e r o d e r e m o t i o r i b u s e i u s m o d i r e b u s , q u i b u s p e r -
s p i c i e n d i s p h i l o s o p h i o p e r a m d a r e n t , H e c a t a e u m s u u m 
a d i b a t . N e q u e r e c t e i u d i c e t u r , q u o d i n u n a r e a b e o 
d i s s e n t i r e t , q u a p l u r i m i t u n c h o m i n e s d i s s e n t i r e n t , u t 
H e r o d o t u s ( H 22) t e s t a t o r , fieri p r o p t e r i d n o n p o t u i s s e , 
u t p e r m u l t i s t a m e n a l i i s r e b u s e i u s v e s t i g i a p r e m e r e i . 

N o n m a i o r i s m o m e n t i e s t q u o d A e s c h y l u s P r o m e t h e -
u m (844) e t D a n a i filias ( S u p p l . 299) d e C a n o b o u r b e 
l o q u e n t e s f a c i t , c u m H e c a t a e u s e a r n a M e n e l a i g u b e r n a -
t o r e n o m i n a t a m e s s e t r a d a t . 1 1 ) N e q u e v e r o i g n o r a t u r 
p o s t e r i o r e m D a n a o M e n e l a u m f u i s s e . A e t a t u m d i f f e r e n -
t i a s i l l e , u t p o e t a , n o n v a l d e c u r a b a t . 1 2 ) 

H e c a t a e u s ( f r . 350) T h e m i s c y r a m p l a n i t i e m ano yaöi-
Wijç fLtíy.QL Qeouiúőov'cog p e r t i n e r e d i c i t . C u i u s l o c i m e m o -
p a A e s c b y l o o b v e r s a t a v i d e t u r e s s e , c u m . A m a z o n u m , 
s e d e s i p s i s i l l i s r e g i o n i b u s n o n e s s e , s e d f u t u r a s ' e s s e e x -
p o n e r e t ( P r o m . 721 s q q . ) . Q u o l o c o c u m t e m p o r a t a r n 
d i l i g e n t e r d i s t i n g u â t , q u o d a d p e r s o n a s s u a s i b i n i h i l 
o m n i n o p e r t i n e t , s c r i p t o r i s c u i u s d a m fidem e u m s e q u i 
s u s p i c i o . D e g e n e a l o g i a e q u o d a m a u c t o r e p o t i s s i m u m 
c o g i t a n d n m e s t . T o t i u s a u t e m i l l i u s e n a r r a t i o n i s t e n o r , 
q u a P r o m e t h e u s J o n i v i a m p e r p e t r a n d a m d e s c r i b i t , m a g i s 
h i s t o r i c u m . q u a m e p i c u m f o n t e m r e s i p i t . P r a e t e r e a i n e a 
d e s c r i p t i o n e v . 7 2 4 nóvrov SaXiivôiqaoia yvà&oç c o m m e m o -
r a t u r , . q u a e v o x v e r s u i h e x a m e t r o n o n i n s e r i p o t e s t , c u m 
b r e v i s v i n t e r d u a s l o n g a s s y l l a b a s p o s i t a s i t . 1 3 ) N o n 
d u b i t o i g i t o r , q u i n i n b a c q u o q u e n a r r a t i o n e A e s c h y l u s 
a l o g o g r a p h o p e n d e a t " q i i e m d e e á d e m r e v e r b a f e c i s s e 
e x l o c o , d e q u o s u p r a d i c t u m , v i d e m u s . Q u a e H e r o d o t u s 



( I V 110) d e i t i n e r e A m a z o n u m t r a d i t , a d m o d u m r e f r a -
g a n t u r n a r r a t i ò n i A é s c h y l é à é , n a m h i e t r a d i t A m a z o n i b u s 
m e r i d i e m v e r s u s p r o c e d e n d u m f u i s s e , H e r o d o t u s a u t e m a 
T h c r m o d o n t e s e p t e n t r i o n e m v e r s u s . Q u a r e o p i n i o n o s t r a 
i r r i t a n o n fit. N e q u e e n i m p r i o r e m q u e n d a m i n h i s s c r i -
p t o r e m H e r o d o t u s e x p r i m i t , c u m t a r n c o p i o s u s s i t d e e a 
r e , u t n e m i n e m a n t e a e a d e m n a r r a s s e c o l l i g e r e p o s s i m u s , 
n i s i f o r t e c r e d i s a s e i p s u m i l l i c d e s c i v i s s e . V e r i s i m i l l i -
m u m e s t i s t a s n a r r a t i o n e s e u m a G r a e c i s P o n t i c i s a u d i -
v i s s e s c h e d i s q u e s u i s c o m m i s i s s e . I m m o e l u c e t a n t e 
H e r o d o t u m a l i a m d e A m a z o n i b u s t r a d i t i o n e m v u l g a t a m 
f u i s s e , q u a m i l l e i m p u g n a r e e t a b o l e r e v i d e t u r . C u i a u t e m 
o b l o q u i t u r l i b e n t i u s , . q u a m H e c a t a e o ? Q u a r e h i n c q u o -
q u e c a u s a n o s t r a c o n f ì r m a t u r . A n t e H e r o d o t u m e a f a -
b u l a e v e r s i o p l u r i m u m v a l e b a t , q u a m H e c a t a e u s , n i f a l l o r , 
e x A m a z o n i a v e l T h e s e i d e c a r m i n e e p i c o m u t u a t u s s u a e 
r a t i o n i a c c o m m o d a v e r a t . E a n d e m n a r r a t i o n e m s e c u t u s 
e s t A e s c h y l u s , q u i c u m n o n n u m q u a m c u m A m a z o n i a i l i a 
c o n s e n t i a t , fieri p o t e s t u t n o n i p s u m c a r m e n s e d l o g o -
g r a p h i e i u s e x c e r p t a e x p r i m e r e t . S e d h a e c p a r u m c e r t a . 
Q u o d s i v e r u m v e l v e r i c e r t e s i m i l e e s s e f a t e a r i s H e c a -
t a e u m i n t e r f a b u l a r e s f u i s s e A e s c h y l o a u c t o r e s , e o m i n u s 
n e g a b i s e u n d e m p r o p t e r p e r i e g e s i n c o n s u l t u m e s s e .a lx , 
A e s c h y l o . I n q u o g e n e r e e s t i l l e d e p r o v i n c i i s l o c u s ^ a d 
q u e m l o n g a s e d n e c e s s a r i a a m b a g i n e r e d e a m . S e d p r i u s -
q u a m G r a e c o r u m m o r i u m e n t a " c o n f e : r a m ü s 7 ä g e i n s p i c i a m u s _ 
b a r b a r o r u m q u a l i a i n s c u l p t a v i d e m u s a b i p s o D a r e o i n 
m o n t e B e h i s f a n o " d e p r o v i n c i i s r e g n i P e r s a r u m . H i n c 
e n i m d u b i t o a n f r u c t u s a l i q u i h u i c r e i s i t p e r c i p i e n d u s . 
T r e s i n s c r i p t i o n e s r e p e r t a e s u n t q u a r u m e x p b c a t i o E a w -
l i n s o n i o B u r n o u f i o L a s s e n i o a l i i s d e b e t u r d e q u i b u s q u e 
p a u c a s i v i d e t u r n u n c e x p o n e n t u r . u ) (cf . t a b . ) 

P r i m a D a r e u s p r o v i n c i a s s i b i s u b a c t a s h o c o r d i n e 
d i n u m e r a t (1: c . p . 5) : P e r s i a m , S u s i a n a m , B a b y l o n e m , 
A s s y r i a m , A r a b i a m , A e g y p t u m , e o s q u i m a r e a c c o l u n t , 
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S p a r d a m (i. e . S a r d e s ) , J o n i a m , M e d i a m , A r m e n i a m , 
C a p p a d o c i a m , P a r t h i a m , D r a n g i a n a m , A r i a m , C h o a -
r a s m i a m , B a c t r i a m , S o g d i a n a m , G a n d a r i a m , S a c a s , S a t t a -
g y d a s , A r a c h o s i a m , M a c a s , v i g i n t i t r e s g e n t e s . 

C o n s e n t i t h a e c i n s c r i p t i o c u m A e s c h y l o , c u m inc ip i a f c 
a P e r s i a S u s i s q u e , d e i n d e s i c u t h i e i n A e g y p t u m s e c o n -
v e r t a t , p o s t e o d e m m o d o p e r m a r e t r a n s e a t i n A s i a m 
c i t e r i o r e m i t a q u e m e d i u m i n r e g n u m r e v e r t a t u r ; u n a i n 
r e t a r n e n d i s c r e p a i a p o e t a , c u m B a b y l o n i a m i n i t i o a f f e r a t , 
q u a m i l l e p o s t r e m o p a r t i s e i u s l o c o c o m m e m o r a t . Q u a 
d e r e i n f r a d i c e t u r . N o n a l i t e r i a m o r i e n t a l i s r e g n i p a r s 
e x p o n i t u r n e q u e v e r o t a r n b r e v i t e r q u a m a p u d i l i u m , s e d 
e a d e m q u a p r i o r a n o m i n u m u b e r t a t e . R e g n u m t o t u m 
i n d u a s p a r t e s d i v i s u m v i d e m u s , o c c i d e n t a l e m e t o r i e n -
t a l e m . I l l ä m i t e r u m p a r t i r i n a t u r a c o g i t i p s a m a r i i n -
t e r f l u e n t e , · o m n i b u s q u e i n i n s c r i p t i o n i b u s h a e c d i v i s i o e x -
t a t . S e d e o r u m , a q u i b u s i l l a e t a b u l a e c o m p o s i t a e s u n t , 
i n t e r f u i s s e n i f a l l o r v i d e t u r q u a m m a x i m e p a r i t e r e t 
a e q u e s i n g u l a s r e g i o n u m p a r t e s i n t e r s e d i s p o n e r e . I n 
o r i e n t a l i e n i m p a r t e c o m m u n i s i n s c r i p t i o n u m d i v i s i o s e r -
v a t a v i d e t u r i t e r u m q u e r e g i o n u m n a t u r a m i n c a u s a f u i s s e 
p u t o finemque t e r r a r u m i l l a r u m f u i s s e P a r o p a m i s u m r n o n -
t e m , q u i d i r i m i t I n d o s a s e p t e n t r i o n a l i A s i a e p a r t e . 

A d a l t e r a m i n s c r i p t i o n e m P e r s e p o l i r e p e r t a m t r a n s i -
m u s q u a e p r o v i n c i a s e n a r r a i h o c m o d o (1. c . p . 47 s q . ) : 
S u s i a n a m , M e d i a m , B a b y l o n e m , A r a b i a m , A s s y r i a m , 
A e g y p t u m , A r m e n i a m , C a p p a d o c i a m , S a r d e s , G r a e c o s 
c o n t i n e n t e m e t i n s u l a s i n c o l e n t e s , h a s q u e t e r r a s o r i e n -
t i s 1 5 ) : S a g a r t i a m , P a r t h i a m , D r a n g i a n a m , A r i a m , B a c t r i a m , 
S o g d i a n a m , C h o r a s m i a m , S a t t a g y d a s , A r a c h o s i a m , S a c a s , 
M a c a s . 

C u m p r i o r e h a e c i n s c r i p t i o c o n s e n t i t i n p l u r i m i s , p r i -
m a m p a r t e m a S u s i s a d A e g y p t u m p e r t i n e n t e m e x -
h i b e t e a n d e m f e r e . 1 6 ) S e c u n d a v e r o p a r t e d i f f l c i l i u s e s t 
d i g n o s c e r e q u i d s i b i v o l u e r i t i n s c r i p t i o n i s a u c t o r . N a m 



i n P e r s e p o l i t a n a p o s t A e g y p t u m i n i p s a m P e r s i a n i r e d i -
t u r i n d e d i r e c t a v i a p e r A r m e n i a m e t C a p p a d o c i a m a d 
G r a e c o s c o n t i n e n t a l e s e t i n s u l a n o s . I n B e l ì i s t a n a (B) o r d o 
t u r b a t u s e s t . I n s u l a e m a r i s m e d i t e r r a n e i p r i o r i p a r t i 
s u b i u n g e n d a e v i d e n t u r , M e d i a p a r t i s s e c u n d a e d e b e b a t 
i n i t i u m e s s e . O r d i n e m h u i u s p a r t i s d e p r a v a t u m , n o n 
g e n u i n u m e t c o n s u l t o e s s e i t a c o m p a r a t u m i n d e q u o -
q u e p e r s p i c i t u r , q u o d J o n i a , s i c u t i n o m n i b u s i n s c r i p -
t i o n i b u s , p o s t S a r d e s a f f e r t u r (p. 5, 47, 51). Q u a r e n i h i l 
m i h i s u m p s e r i m , s i S a r d e s e t J o n i a m p o s t C a p p a ! d o -
c i a m , q u a e d u o d e c i m u m o r d i n i s l o c u m t e n e t , p o n e n d a s 
f u i s s e , s e d e r r o r e q u o d a m i n t e r i n s u l a s i l l a s e t M e d i a m 
i n t e r c a l a t a m e s s e p u t o . Q u a r a t i o n e P e t B p l a n e f e r e 
c o n c i n u n t . — I n o r i e n t a l i p a r t e i n s c r i p t i o n e s n o n i t a c o n -
s e n t i u n t i n t e r s e , q u a e r e s e x p l i c a r i p o t e s t , c u m e a s r e g i o n e s 
P a r o p a m i s o n o n t a r n c e r t o d i s c e r n i c o g i t a m u s , q u a m i l l a s 
m a r i . 1 7 ) T a m e n h i e q u o q u e m u l t a c o n g r u u n t t e r r a e q u e 
p r o f e r u n t u r e a d e m f e r e s e r i e . N o n a l i t e r d e q u a r t a p a r t e 
i u d i c a n d u m e s t , s e d h i e o r d i n e s m a g i s d i s c r e p a n t , t e r r a e 
s u n t e a e d e m . . 

A c c e d i t t e r t i u s t i t u l u s r e p e r t u s a d P e r s e p o l i n q u i 
l o c u s a p p e l l a t o r ' N a q s - i - R u s t a m ( = N R a : S p i e g . ) , q u i 
"flos'treiriis* a n n i s ' D a r e i , s e d a n t e p u g n a m M a r a t b o n i a m 
v i d e t u r i n s c u l p t u s e s s e (1. c. p . 102). R e g i o n e s h o c m o d o 
p r o f e r t (p. 51) : M e d i a m , S u s i a n a m , P a r t h i a m , A r i a m , B a c -
t r i a m , S o g d i a n a m , C h o r a s m i a m , D r a n g i a n a m , A r a c b o s i a m , 
S a t t a g y d a s , G a n d a r i a m , I n d i a m , S a c a s , B a b y l o n e m , A s s y -
r i a m , A r a b i a m , A e g y p t u m , A r m e n i a m , C a p p a d o c i a m , S a r -
d e s , J o n e s , S c y t h a s t r a n s m a r i n o s , S c u d r a s (?), J o n e s 
„ q u i c o r o n a s g e r a n t " s e q u u n t u r d u b i a n o m i n a q u a t t u o r : 
P u t i y a , K u s h i y a , M a c i y a K a r k a (1. c.). C o n i e c t u r a s 
v a r i o r u m S p i e g e l i u s c o l l e g i t . H i e m u l t o r e c e n t i o r t i t u -

J u s . m a g n a i r i p a r t e m t e r r a r u m q u a m i l l i l i o n h a b e n t 
j J f e r t . E o d e m t e m p o r i s i n t e r v a l l o d i s c r e p a n t i a m a i o r e x -
p l i c a r i p o t e s t , q u a e d e u n i v e r s o o r d i n e e x s t a t . N a m i n 
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h o c a b o r t u s o l i s a d o c c a s u m p e r g i t u r . C e t e r u m i n s i n - __ 
g u l i s p a r t i b u s i p s i s h n i r u m i n m o d u m B e t P c u m N R a 
c o n g r u u n ! A M e d is e t S u s i a n i s o r d i u n t u r . ( i n B u t v i d e -
r a m u s M e d i a s e c u n d a e p a r t i p r a e p o s i t a e s t ) . T u r n N R a 
r e g i o n e s t r a n s P a r o p a m i s u m e t c i s s i t a s e a s d e m f e r e q u a s 
i l l i p r a e b e t . A d o c c i d e n t e m c o n v e r s u s B a b y l o n e m p r i -
m u m n o m i n a i , t u n c o m n i a f e r e q u o s u p r a " v i d i m u s o r -
d i n e c o m p o n i t , m A s i a c i t e r i o r e t a m e n e t i n E u r o p a 
p l u r e s ' p o p u l o s a f f e r t , q u a m s u p e r i o r a ) m o n u m e n t a , O m r i e s 
i g i t u r S u s i a n a m p r i m o v e l s e c u n d o l o c o n o m i n a n t , s i c u t 
A e s c h y l u s . A p p o n i t u r M e d i a q u a m B s o l u s p o s t e a p r o -
f e r ì . A e s c h y l u s q u o q u e A g b a t a n a s e c u n d o l o c o p o n i t . 
P s o l u s S a g a r t i o s h a b e t , t u r n o m n e s P a r t b o s . 

I n B e t P s e q u i t u r D r a n g i a n a , q u a m N R a c o l l o c a i , 
u b i t r a n s i t a d o c c i d e n t a l e m p a r t e m . P a r o p a m i s u s i l l i s 
l o c i s m i n u s a l t e e t a b r u p t e s e t o l l i t , u t fines t e r r a r u m 
c o m p l u r e s i n m o d o s i b i d i s p o n e r e l i c e r e ! P o r r o c o n c i -
n u n t o m n e s i n B a c t r i a S o g d i a n a , C h o r a s m i a , B s o l u s 
C b o r a s m i a m i b i s d u a b u s a n t e p o n i ! 1 8 ) S i i u d i c a r e l i c e t 
e x h i s , f a c e r e n o n p o t e r i m u s , q u i n c o m m u n e m f o n t e m 
t r i b u s h i s t a b u b s f m s s A " " 

I n N R a , i g i t u r D r a n g i a n a i n s e q u e n t i p a r t i t r a n s i t i o n i s 
c a u s a p r a e p o n i t u r , q u a r e g i o n e s c i s P a r o p a m i s u m s i t a e 
c o n t i n e n t u r . D e i n d e d e t e r r i s q u a s a f f e r e n t o m n e s f e r e 
c o n c i n u n t , d e o r d i n e n o n p l a n e c o n c i n u n ! 1 ") 

T u n c a d o c c i d e n t e m t r a n s i t u r , u b i t r e s t a b u l a e u n a m 
f e r e s p e c i e m p r a e b e n t . Q u a r t a q u o q u e eie p a r t e , q u a 
g e n t e s A s i a e c i t è r i ò r i s a f f e r u n t u r s i n g u l a r i s o m n i u m c o n -
s e n s u s e x t a t , s i c o n c e d i m u s , o r d i n e m q u e r n B h a b e t s u p r a 
d i c t o o r d i n e c o r r i g e n d u m e s s e . 2 " ) _ 

I n o m n i b u s r e g n u m i t a d i v i s u m v i d e t u r , u t i n o c c i - „ 
d e n t a l e m e t q r i e n t a l e m p a r t e m d i r i m a t u r . H a r u m u t r a q u e 
d i v i d i t u r i t e r u m s i v e m a r i s i v e m o n t e . T i t u l i a n t i q u i o r e s 
d u o p r i u s o c c i d e n t a l e m p a r t e m d e s c r i b u n t , n o v i s s i m u s 
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o r i e n t a l e m . I n r e l i q u i s p e r m i r e c o n s e n t i u n t . A u t f a l l o r 
e g r e g i e a n t o m n e s h a e i n s c r i p t i o n e s u n o d e f o n t e d e r i v a t a e , , 

_sunt._ Q u i q u a l i Y f u e r i f s i " v o l e m r i s i n d a g a r e , p r i m u m c o n -
s i d e r a r e n e c e s s e e s t , D a r e u m , q u o a u c t o r e c o n s c r i p t a s i n t 
i l i a , t a m e n i p s n m e a p e r s c r i b e r e d i g n a t u r u m n o n f u i s s e . 
Q u a r e a u l i c i s q u i b u s d a m t r i b u e n d a v i d e n t u r d e q u i b u s 
c e r t i o r a i n v e s t i g a r e ( f i f f i c i f i i m u m e s t . S u m m a e o s a p u d 
r e g e m a u c t o r i t a t e f l o r u i s s e , q u i b u s t a l e m u n u s m a n d a r e -
t u r , i n a p e r t o e s t . T a b u l a p r o v i n c i a r u m , e x q u a i l l a e 
i n s c r i p t i o n e s s u m e b a n t u r , p e r m a g n i m o m e n t i v i d e t u r f u i s s e , 
c o m e x e a d e s c r i b i t í t u l o s c o n s e n t a n e u m e t n e c e s s a r i u m 
e s s e t . P r o v i n c i a e a u t e m e a m a x i m e r a t i o n e o r d i n a t a e i n 
e a e r a n t , u t v i a e s i g n i f i c a r e n t u r , q u i b u s e m e d i a r e g n i 
s e d e f a c i l l i m e p e r m a r i u m e t m o n t i u m o b s t a c u l a a d e x -
t r e m o s u s q u e fines o m n i u m p a r t i u m p e r v e n i r i p o s s e t . 
• C o n s t a t a u t e m r e g e s P e r s a r u m e t a n t e a M e d o r u m p e r 
t o t u m r e g n u m e x p l o r a t o r e s , q u i r e g e m d e o m n i b u s q u a e 
u b i q u e a c c i d i s s e n t c o n t i n u o c e r t i o r e m f a c e r e n t , p r a e t e r e a ^ 
l e g a t o s , q u i v e c t i g a l i a c o n f e r r e n t , m i t t e r e s o f i t o s e s s e . 2 1 ) 
D a r e u m h o c m a i o r e s t u d i o a r r i p u i s s e n e c i m m e r i t o c a u -
p o n e m a P e r s i s a p p e l l a t u m e s s e e x h i s q u o q u e c o g n o s c i 
p o t e s t . . N i s i c h a r t a s g e o g r a p h i c a s a n t e t a b u l a m A n a x i -
m a n d r i b a r b a r i s i a m f u i s s e s u p p o n e m u s , ( q u a d e r e n i h i l 
e x s i l e n t i o m o n u m e n t o r u m c o l l i g i p o t e s t ) c o m p u t o s q u o s -
d a m r e g i o n u m e x i s t e r e , q u i b u s i l i a t e r r a r u m e t l e g a t i o n u m 
a d m i n i s t r a t i o m o d e r a n d a e s s e t , n e c e s s e e r a t . E i u s m o d i 
f o n s t i t u l o r u m e o r u m f u e r i t . Q u o d s i d i s c r e p a n t i a e i n t e r 
s i n g u l a s q u a e d a m i n v e n i u n t u r , s c i e n d u m e s t n o n o m n e s 
p r o v i n c i a s i n i l l i s t i t u f i s e n u m e r a r i s e d m a x i m a s e l i g i , 
r e g n i s t a t u m a u t e m v a r i i s t e m p o r i b u s p e r e x p u g n a t i o n e s 
e t b e l l a m u t a t u m , d e u i q u e fieri p o t u i s s e , u t t a b u l a r u m 
a u c t o r e s c o n s u l t o q u a e d a m s u o M a r t e a f i t e r < c o m p o n e r e n t 
a t q u e i n f o n t e s u o l e g e b a n t . T a l e s a u t e m t a b u l a s n o n 
m o d o S u s i s f u i s s e , s e d e t i a m a p u d s i n g u l o s s a t r a p a s q u i s 
n e g e t ? P e r h o s a u t e m n e s c i o q u i b u s a m b a g i b u s e t i a m • 
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a d c o g n i t i o n e i n G r a e c o r u m A s i a m i n c o l e n t i u m e a p e n e -
t r a s s e v e r i s i m i l l i m u m e s t . 

I a m t a n d e m r e d i m u s a d A e s c h y l u m i p s u m . E a s d e m 
a p u d e u m q u a t t u o r p a r t e s v i d e m i i s . I p s e q u o q u e r e g n u m 
n o n a d l i b r a e , s e d a d p e r p e n d i c u l i r a t i o n e m p a r t i t u r p r i u s = 
q u e s icu t · Β e t Ρ o c c i d e n t a l e m p a r t e m p r o f e r ì . O r i e n t a l e m 

' a u t e m p a u c i s v e r b i s e x p e d i t , q u a s i b a r b a r a m n o m i n u m 
m o l e m h o r r e n s . U n a r e d i s c r e p a i , q u o d B a b y l o n e m p o s t e -
r i o r e l o c o c i t a t , q u a d e r e i n f r a a g e t u r . . A l i q u i s r a t i o n i s 

, i n t e r i l l a s i n s c r i p t i o n e s e t h a n c A e s c h y l i p a r o d o n i n t e r - _ 
v . 'Λ ' I c e d e r e c o n t e n d e r i r t L Q u a e q u a l i s f u e r i t , e x e i s , q u a e 

U p r i o r e p a r t e h u i u s o p u s c u l i d e m o n s t r a b a m d i v i n a r i p o -
t e s t . D i v i n a n t i b u s a u t e m e c c e s u c c u r r i t H e r o d o t i h i e l o -
c u s . : ' Ε κ α τ α ί ο ς b λογοποιός πρώτα μεν ουκ έα πόλεμον βααιλέϊ. 
των Περσών αναιρέεσθαι καταλέγων τάτε έθνεα πάντα των ήρχε 
Ααρείος καί την δΰναμιν αντον ( V 3 6 ) . E x q u o l o c o d i s c i -
m u s H e c a t a e u m a n t e s e d i t i o n e m I o n i c a m P e r s i a m p e r -
m i g r a s s e ( s i m o d o c e r t i q u i d e x h a c t r a d i t i o n e l u c r a r i 
p o s s u m u s , c u m i g n o r e m u s q u o a d r e r u m v e r i t a s M i l e s i -
o r u m f a m a f u c a t a s i t ) , d e i n d e t a b u l a m r e g n i P e r s i c i p o p u - _ 
l o r u m e u m p o s s e d i s s e , p o s t r e m o c o p i a r u m r e g i s m a g n i -
t u d i n e m c o m p e r t a m e i f u i s s e . U t u t h a e c s u n t , H e r o d o t u m 
b e i - t e v i x i l l a t r a d i d i s s e c r e d o s i v e r e l a t a a b I o n i b u s s i v e 
a s e ficta, n i s i t a l e m e n u m e r a t i o n e m p o p u l o r u m i n H e c a - _ 
t a e i s c r i p t i s e x t a r e v i d i s s e t . N a m G r a e c o r u m h a e c e r a t 
c o n s u e t u d o , q u a e i a m H e r o d o t i t e m p o r i b u s o b s e r v a r i p o t e s t , 
u t i l l u s t r i u m v i r o r u m v i t a s c u m e o r u n d e m s c r i p t i s q u a m 
a r t i s s i m e c o n e c t e r e n t . N o t a s u n t q u a e d e S o l o n e , A r c h i -
l o c b o , S t e s i c b o r o , P h r y n i c h o m u l t i s q u e a l i i s n a r r a n t u r . 
S u p r a v i d i m u s A e s c h y l u m i n s u m m o p a r t i t i o n i s o r d i n e 
c u m Β e t Ρ t i t u l i s c o n e i n e r e , a N R a d i s s e n t i r e . H i c 
a u t e m a n t e « a n n u m q u a d r i n g e n t e s i m u m n o n a g e s i m u m u l -
t i m a D a r e i a e t a t e s c r i p t u s e s t . H e c a t a e u s a n t e r e b e l l i o -
n e m I o n i c a m A s i a m v i s i t ; q u a r e s i q u a s t a b u l a s P e r s i c a s 
v e l e a r u m a p o g r a p h a i n s p e x i t , n o n , N R a , s e d p r i o r e s i n -
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s p e x i t , q u a s c u m Β e t Ρ d e o r d i n e c o n s e n s i s s q y e r i _ s i m i L 
l i i n u m e s t . N ö í d e k i u s q u o q u e t a l i a s i g n i f i c a t , e t s i a b h a c 
s e n t e n t i a a b h o r r e t . 2 2 ) H e c a t a e u s a u t e m u t r u m P e r s a r u m 
m o n u m e n t i s a n G r a e c o r u m d e e i s t r a d i t i o n i b u s u s u s : s i t . , 
n i h i l a d r e m p e r t i n e t . E x r e l i q u i i s p a u c i s l e x i c o g r a p b o -
r u m n u n c q u o q u e i n t e l l e g e r e p o s s u m u s i n c i r c u i t u t e r r a e 
d e b i s r e b u s a b H e c a t a e o v e r b a f a c t a e s s e . 

I a m v e r q l i e r o d q t u s q u o q u e e i u s m o d i i n d i c e s h a b e t , 
a l t e r u m i n t e r t i o h b r o , q u o l o c o v e c t i g a l i a s i n g u l i s p r o -
v i n c i i s i m p o s i t a , a l t e r a m u b i c o p i a s X e r x i s r e c e n s e t . 
H e r o d o t u m t a r n m u l t a c o m m u n i a h a b e r e c u m H e c a t a e o 
D i e l s i u s (1. c . ) d o c u i t u t d e H e c a t a e o a g e n t e s i l i u m p r a e -
t e r i r e n o n p o s s i m u s . I n i t i u m f a c i e m u s a c o p i a r u m r e -
c e n s u ( Y I I 61 s q q . ) q u a s n o n a c c u r a t e a d t e r r a r u m s i t u s 
p e r s c r i p t a s e s s e n o n m i r a b i m u r , c u m i n a g m i n e o r d i n a n d o 
s i t u s t e r r a r u m n u l l i u s m o m e n t i s i t . E o p l u r i s f a c i e n d a 
s u n t q u a e c u n q u e e x i l i o o r d i n e i n a c i e P e r s a r u m c o n s e r -
v a t a e s s e v i d e m u s : P r i m u m l o c u m t e n e n t P e r s a e M e d i 
C i s s i i s i c u t i n i n s c r i p t i o n i b u s e t a p u d A e s c h y l u m . D e i n d e 
o r i e n t a b s p a r t i s i n c o l a e p r i u s a f f e r u n t u r (c. 61—70) , p o s t e a 
o c c i d e n t a l i s ( 7 1 — 7 9 ) , p o s t r e m o l o c o τά νησιωτικά εθνεα 
τα εκ της ερυθρής -θαλάσσης επόμενα (c . 8 0 ) . I n h o c H e r o -
d o t u s c u m n o v i s s i m a i n s c r i p t i o n e N P a c o n s e n t i i , c u m i n 
p r i o r i b u s a b o c c i d e n t e s o l e i n i t i u m fiat. I n t r a s i n g u l a s 
p a r t e s t e r r a r ä m ö r d o n o n " s e m p e r s e r v a t u s e s t , p r a e t e r e a 
m u l t a g e n t i u m n o m i n a p r o f e r u n t u r q u a r u m s e d e s u b i 
f u e r i n t p l a n e i g n o r e t u r , i t a u t h a e c r e s a c c u r a t i u s a n q u i r i 
n o n p o s s i t . Q u o d s i n o s a d s a t r a p i a r u m e n u m e r a t i o n e m 
c o n v e r t i m u s , p r i m o q u i d e m a s p e c t n d e o r d i n e t e r r a r u m 
s a n o d e s p e r a b i m u s . P r i m u m Ä s i a e c i t e r i o r i s p r o v i n c i á é , 

" S y r i a , A e g y p t u s , L i b y a , C y r e n e d e i n c e p s e n u m e r a n t u r 
" ( H I 90 sq . ) , t u m I n d i c a e q u a e d a m n a t i o n e s s u c c e d u n t (91), 
p o s t d e m u m S u s a s e q m m t u r , n e c q u i c q u a m i n h o c o r d i n e 
r a t i o n í s i n v e s t i g a r i p o t e s t . T a r n e n a c c u r a t i u s i n s p i c i e n t e s 

" A l u m A r i a d n e u m v i d e b i m u s . P r i m a e s a t r a p i a e a b o r a 
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o c c i d e n t a l i A s i a e e o d e m o r d i n e r e l a t a e s u n t q u o ( V 49) 
\ A r i s t a g o r a s a p u d C l e o m e n e m L a c e d a e m o n i u m s e c u n d u m 
t a b u l a r t i H e c a t a e i r e g i o n e s p e r c u r r i t , e t H e r o d o t u s i p s e s 
p a u l l o p o s t ( V 52) v i ä m r e g i a m q u a E p h e s o a s c e n d a t u r i n 
S u s i a n a m e x p o n i t . H o c e n i m o r d i n e a f f e r u n t u r (c . 4 9 — 5 2 ) : 
I o n i a , L y d i a , P h r y g i a , C a p p a d o c i a , C i l i c i a , A r m e n i a , M a -

n t i e n e , C i s s i a , S u s a . I n s a t r a p i a r u m r e c e n s u m u l t o p l u r e s 
J p o p u l i a f f e r u n t u r , s e d i l l i s l o c i s s c r i p t o r i s n i h i l i n t e r e r a t 
j l n i s i v i a e d i r e c t i o n e m q u a p e n è t r a n d u m e s s e t u s q u e i n 
ij P e r s i a n i b r e v i t e r s i g n i f i c a r e . I a m v e r o K i e p e r t u s 2 3 ) i n 
A l l a i t i n e r i s d e s c r i p t i o n e n u l l o l o c o u r b e s , s e d s o l u m flu-

m i n a e t t e r r a s n o m i n a r i a d n o t a t . H e r o d o t i a u t e m v e r b a 
e x h i b e t q u i b u s i l l e t a b u l a m i l l a m t e r r a e t o t i u s c i r c u i t u m 
e t m a r e t o t u m e t fluinina o m n i a c o n t i n u i s s e d i c i t ( V 49). 
- Q u a r e H e r o d o t u m , c u m i l l a m v i a m s i g n i f i c a r e ! ; H e c a t a e i _ 
" t a b u l a m s e c u t u m e s s e n u m e r o s q u e . s p a t i o r u m a P e r s i s 5 
c o m p e r t a s a s s i g n a s s e e x i s t i m a t , u t p u t o , s a g a c i s s i m e . I s 
a u t e m t e r r a r u m o r d o p l a n e c o n v e n i t c u m e o , q u o p r i m a 
p a r t e r e c e n s u s i l l i u s c o p i a r u m n o s t e r u t i t u r . Q u a r e n o n 
n i m i u m m i h i s u i n p s e r i m , s i h u i u s q u o q u e l o c i f o n t e m , 
i l l a m H e c a t a e i t a b u l a m f u i s s e c o n i c i o . Q u a m q u o C o n -
s i l i o H e r o d o t u s a d h i b u e r i t s a t i s i n t e l l i g i n o n p o t e s t n i s i 
c o g i t a m u s s a t r a p i a s i n i l l a t a b u l a i p s a s i g n i f ì c a t a s f u i s s e . 
H e r o d o t u s a u t e m p a u l l o a n t e h u n c l o c u m ( V 36) . H e c a -
t a e u m i n C o n s i l i o I o n u m d e s e d i t i o n e d e l i b e r a n t i u m τότε 
ε'θνεα πάντα των ήρχε Ααρειος και την δνναμιν αντον e m i m e -
r a s s e n a r r a t , 2 4 ) q u o d u t s c r i b e r e t i l i a t a b u l a e r a t i o n e c o m -
m o t u m e u m e s s e p u t o . V e r i s i m i l e v e r o e s t H e c a t a e u m 
i l l a m s a t r a p i a r u m p a r t i t i o n e m t a b u l a e c o m m i s s a m i n l i b r o 
q u o q u e d e c i r c u i t u A s i a e s c r i p t o c o m m e m o r a s s e . N e c 
m i n u s v e r i s i m i l e v i d e t u r H e r o d o t u m i n h i s H e c a t a e i 
d e s c r i p t i o n e u s u m e s s e , c u m G r a e c u m c e r t e f o n t e m e i 
f u i s s e p e r s p i c u u m s i t . R e g i o n e s e n i m i t a r e c e n s e t , u t a b 
• o c c i d e n t a l i p a r t e p r o c e d a t p e r A s l a i n ' a d " ò r i e n t a Ì é m ' , i d -

q u o d r e c e d i t a P e r s a r u m m o r e . 2 5 ) Q u a e s i r a t a s u n t , 



t e r t i i q u o q u e l i b r i l o c u s i l l e d e b e r e t u r H e c a t a e o m a i u s q u e 
n o s t r a e o p i n i o n i a c c e d e r e i t e s t i m o n i u m . N c q u e e s t c u r 
H e c a t a e u m i n h i s n o n a d h i b e r e t c u i u s t r a d i t i o t o t a l i i s 
l o c i s e i o b s o l e t a n o n v i d e b a t u r . Q u a e c u m i t a s i n t , n o n 
s o l u m d e f o n t i b u s H e r o d o t i , s e d e t i a m d e o p e r i s H e c a t a e i 
•Consil io d i s c i m u s ¿ l i q u i d e t i n f r a g m e n t i s e i u s o r d i n a n d i s 
( q u a m r e m M u e l l e r i o p e r a n o n d u m a b s o l v i t , ) n e s c i o a n 
i l l o r u m r a t i o h a b e n d a s i t . E f f i c i t u r a u t e m h i s A e s c h y l i 
• c a t a l o g u m ^ e o d e m a f o n t e p e n d e r e a q u o H e r o d o t i r e c e n -
s u s h a e r e t ; e x u t r o q u e i g i t u r d e s p e c i e c i r c u i t u s i l l i u s 
p e r d i t i s u p p l e n d a a l i q u i d c o g n o s c e r e n o s p o s s e v i d e t u r . 

U s q u e i n A e g y p t u m H e r o d o t u s H e c a t a e u m s e q u i t u r , 
t u n c a l i i d u c i s e c o m m i t t i t . I n d i c a s g e n t e s q u a s d a m a f t e r ! 
T u r n S u s a , C i s s i a , B a b y l o n i a , M e d i a s e q u u n t u r . V i d e m u s 
a b h i n c e u m e t c u m i n s c r i p t i o n i b u s e t c u m A e s c h y l o , o p t i -
m e c o n s e n t i r e . N o n n e i u r e i g i t u r s u s p i c a m u r i n d e a b 
h o c l o c ò e u m f o n t e m q u e n d a m P e r s i c u m e x p r i m e r e , c u i 
c u m i n s c r i p t i o n i b u s i l l i s D a r e i a l i q u i d p r o p i n q u i t a t i s s i t ? 
E n u m e r a n t u r d e i n c e p s A s i a t i c i p o p u l i n o n o r d i n e i u s t o ; 
s e d p a r t e s n o n n u l l a e e i u s d i n u m e r a t i o n i s i t a c o n c i n u n t 
c u m s i n g u l i s p a r t i b u s c a t a l o g i c o p i a r u m , u t p r i o r e m q u e n -
d a m c a t a l o g u m e x s t i t i s s e c o g i t a n d u m s i t c u i u s e a p r o p r i a 
f u e r i n t , q u a e d u a e i l l a e c o m m u n i a h a b u e r a n t e t e x q u a 
i l l a e q u o m o d o c u n q u e s i n t d e p r a v a t a e . N e q u e e n i m a l i t e r 
i l l e p a r t i u m c o n s e n s u s e x p l i c a r i f e r e p o t e s t . I n u t r a q u e 
e n i m e x t a n t M o s c h i T i b a r e n i M a c r o n e s M o s s y n ò e c i M a -
r e s h o c o r d i n e a d t e r r a r u m s i t u m n o n e x p r e s s o (v . S t e i n , 
a d I H 94, 5). D e P a r t b i s C h o r a s m i i s S o g d i s i n u t r a q u e 
i t a r e l a t i s i d e m d i c e n d u m es t , s e d o r d i n i g e o g r a p h i c o n o n 
r e p u g n a n t , e t s i n o n p i a n e e o d e m m o d o i n t i t u l i s afife-
r u n t u r . 2 6 ) M u l t a p r a e t e r e a i n m i n o r i b u s p a r t i b u s c o n -
s e n t i u n t , q u a s o m n e s l o n g u m e s t a f f e r r e . U n u m a d d a t u i · : 
H I 9 3 l e g i m u s : από δε - — των εν τη α ι νησοισι οίχεόντων 
των εν τη έρνϋρη ίΐα'λάσση εν τησι τους ανασπάστονς χαλεομέ-
ινους χατοιχίζει βασιλεύς V I I 8 0 : τά δε νησιωτιχά 
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Ιθνεα τά εκ της ερυθρής θαλάσσης επόμενα, νήσων δε εν τήσι 
τους ανασπάστονς καλεομένους κατοικίζει βασιλχϋς. Q u i v e r b o -
r u m c o n c e n t u s s a t i s c o m p r o b a t e o d e m e x f o n t e t a b u l a m 
u t r a m q u e h a u s t a m e s s e n e c d u b i u m v i d e r i p o t e s t , q u i n 
i l l a v e r b a d e b e a n t u r i p s i H e r o d o t i a u c t o r i . Q u e m G r a e -
c u m f u i s s e h o m i n e m n e m o n e s c i t . M u l t o m a i o r e m e u m 
H e r o d o t o f u i s s e a e t a t e e x e o c o l l i g i p o t e s t , q u o d ανασπά-
"στόυς καλεομένους d i c i t H e r o d o t u s q u i b u s a b i s l o c i s ava-
~σπαστονς a p p e l l a i , V 204, V 12, 106, V I 9, 20, 32, 119, 
καλεομένους s e m p e r o m i t t i t . I p s i v o x i l i a i a m u s i t a t a v i d e -
b a t u r , i l l i i n s o l e n t i o r , i t a q u e q u a s i e x c u s a n d a . H e c a t a e u m 
h u n c a u c t o r e m e s s e s u s p i c a r e r , p r a e s e r t i m c u m ¿va- p r a e -
p o s i t i o I o n e m v i r u m i l i a s c r i p s i s s e s i g n i f i c e t (cf . S t e i n a d 
H e r . Π Ι 93) e t i l l i s m a x i m e l o c i s i l i a v o x a f f e r a t u r q u i b u s 
p o t i s s i m u m H e c a t a e i v e s t i g i a v i d i m u s e x p r e s s a q u i b u s q u e 
i l l e i p s e a b H e r o d o t o a f f e r t u r . 2 7 ) S e d p r i o r p a r s e n u m e -
r a t i o n i s H e r o d o t e a e , q u a A s i a e c i t e r i o n s p r o v i n c i a e r e c e n -
s e n t u r , n i m i s c o r r e c t o e t a c c u r a t o r e g i o n u m o r d i n e a b -
h o r r e t a s o l u t i o r e i n s e q u e n t i s p a r t i s l a x i t a t e , u t n e q u á -
q u a m u n o d e f o n t e p o s s i t u t r a q u e o r i u n d a e s s e . I l l a m 
a u t e m H e c a t a e o a s s i g n a n d a m c r e d i m u s . U n o d e f o n t e 
c e r t e H e r o d o t u s q u a l i c u n q u e s a t r a p i a r u m c a t a ì o g i p o s t e -
r i o r e m p a r t e m e t t o t u m c o p i a r u m r e c e n s u m h a u s i t . D i f f i -
c i l l i m u m a u t e m e s t u n d e c o n t u r b a t i o l o c o r u m , o r d i n i s 
i l l a u t i q u e r u i n a s i t c o o r t a d i s c e r n e r e , c u m d u b i u m s i t , 
u t r u m H e r o d o t u s e a d i s t u r b a r l i a n i s e x q u o H e r o d o t u s 
s u a d e s u m p s e r i t . T o t a n i l i b r i t e r t i i e n u m e r a t i o n e m H e r o -
d o t u m n o n e x u n o f o n t e h a u r i r e p o t u i s s e s e d e x d p o b u s 
c o n t a m i n a s s e v i d i m u s . ^ Q u a d e c a u s a H e c a t a e u m a d h i -
b u e r i t n o n l i q u e t , s e d h o m i n i i n J o n i a m a x i m e n o t o e t 
p l u r i m a m v i t a e p a r t e m i b i v e r s a t o p l u s c o n f ì s u s e s s e q u a m 
a l i i c u i q u a m p u t a n d u s e s t . P r a e t e r e a e o c o m m o d o u t e -
b a t u r , q u o d t a b u l a m H e c a t a e i c u m s c r i p t i s e i u s c o n f é r r e 
p o t e r a t . N e c m i n u s i n p r o p a t u l o v i d e t u r e s s e i n i l i o p r i -
o r e f o n t e d e A s i a c i t e r i o r e m i n u s a c c u r a t e a c t u m e s s e 
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quam ab Hecataeo, qui, si Herodotum eum expressisse 
concedimus, diligentissime ipsas has terras descripsit. Si 
cogitamus a Persica quadam traditione illum fontem pen-
dere, facillime explicatur, cur Asia citerior in eo parum 
diligenter, Herodoto certe quidem, descripta esse vide-
batur. Quid scriptoris Graeci interesset illas terras bar-
baro stilo perscriptas mutuari, praesertim cum optima 
fides Hecataei praesto esset. Quare cuicuimodi fuerit ille 
fons, in Asia exponenda Hecataeo deterior fuerit sive 
Graeca sive barbara de stirpe prodierit. Contaminatione 
autem illa duarum traditionum effici poterai, ut cetera-
rum quoque partium commutatio quaedam esset neces-
saria. Sed quantum aliae rationes, quantum error for-
tasse attribuerit ad illam conturbationem nostram scien-
tiam fugit. l am vero comparatis illis Herodoti locis , 
conabimur, quaenam natura communis eorum fontis, _ 
qualis in boc ordo regionum observatus sit indagare, ut 
bine quoque colligamus, non Hecataeo sed posteriori _ 
cuidam hoc tribuendum esse : 

Her. I I I 91 sqq. 
Susa, Cissia 
Babylon Assyria 
Agbatana et cetera 
Media 
Paricanii aliaeque gentes 
ignotae. Caspii Pausicae 
Pantimatbi Daritae, (quos 
Steinius ad IH 92, 6, Hyr-
caniae originis esse putat. 

Bactriane 

Assyria in utraque tabula falso disposita videtur, in 
priore ante Mediam, in hac post Hyrcaniam; ante Hyr-
caniam eam collocandam fuisse in communi fonte colligi 

2* 

VII 61 sqq. 
Persae 

Medi 
Cissii 

Hyrcanii 

Assyrii 
Bactri. 
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potest ex inscriptionibus. Abhinc magis inter se diver-
gunt nec accurate singula conferri possunt. In satrapiis 
enumerandis ita pergit Herodotus, ut Asiae ulterioris re-
giones porro percurra t usque ad satrapiam sextam deci-
mam. Tunc subito transit ad septentrionales regni partes 
in sequentibus duobus praefecturis; lios enim affert: Ma-
tienos Saspires Alarodios Moschos Tibarenos Macrones 
Mossynoecos Mares. Hos autem in séptimo libro protu-
lerat inter populos Asiae citerioris. Tunc postremo loco 
sequuntur Indi. Medii autem inter Asiae descriptionem 
ex Hecataeo, ni fallor, expressam et posteriorem partem, 
quae incipiat ab Indis, interpositi sunt: Sat tagydae Gan-
darii Dadicae] Aparytae. Sattagydae in Persicis titulis 
semper una cum Arachosiis enumerantur (Stein ad H I 
91, 17). In titulo antiquissimo B India non affertur, sed 
intra regiones illas enumerantur Malia, quae regio non 
in NRa. In P videmus hunc ordinem: Sattagydae Ara -
cliosii Indi Gandari i ; in N R a : Arachosii Sat tagydae 
Gandari i Indi. Praeterea in B ante gentes quas attuli-
mus bas videmus enarratas: Partbos Sarangos Arios 
Chorasmios Bactros Sogdos; in P : Par thos Sarangos 
Arios Bactros Sogdos Chorasmios; in N R a : Par thos 
Arios Bactros Sogdos Chorasmios Sarangos ita u t veri 
simillimnm videatur, apud Herodotum quoque Sat tagydas 
ceterasque gentes illas post satrapiam vel X V I vel X V I H 
locum habuisse, bos autem statim Indos secutos esse. 
Haec loci mutatio qua de causa sit orta perspici non 
potest, graviorem earn fuisse non puto, fortasse errori 
cuidam Herodoti tr ibuendam. Adbuc ille de orientali 
parte egerat, restabat occidentalis. Hanc autem ex alio 
fonte suppleyit; sed non omnia legebat in hoc fonte, quae 
praebebat al ter , i taque quae supererant, u t extabant, in 
fine recensus apposuit, satis indigne quidem, illis minori-
bus gentibus Ponticis. Quod ut corrigeret, Indos illis 
antepositos extremo loco collocaverit, quo digniorem et 
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g r a v i o r e m e n u m e r a t i o n i s s u a e finem p r a e b e r e t , c u i u s n o n 
s o l u m i n t e r e s s e t , o m n e s p o p u l o s r e g n i P e r s i c i p e r l u s t r a r e 
s e d m a g n i t u d i n e m e t v i m h o s t i s d e v i c t i c i v i b u s s u i s p r o -
f e r r e s i c u t i n s e p t i m o l i b r o H o m e r i c i n a v i u m c a t a l o g i 
m e m o r , e o d e m u s u s f o n t e , P e r s a r u m c o p i a s e x p o s u i t . H o c 
m o d o i l l a e d i s c r e p a n t i a e d u b i t o a n e x p l i c a r i p o s s i n t . P o n -
t i c a s a u t e m i l l a s g e n t e s n o n t a r n a c c u r a t e i n H e c a t a e o 
d i g e s t a s l e g i t , q u i p p e d e q u i b u s h i e i p s e c e r t i o r a n o n c o -
g n o v i t . A e s c h y l u s q u o q u e , q u e m H e c a t a e u m s e q u i s u s p i -
c a t i s u m u s , d e u l t e r i o r e A s i a b r e v i s s i m u s e s t , q u o n i a m 
v i d e l i c e t i n i l l i s p a r t i b u s f o n t i s u b e r t a s d e f i c i e b a t . I n 
H e r o d o t i f o n t e p a r t e m o c c i d e n t a l e m n o n a n t e , s e d p o s t 
O r i e n t a l e n ! a l l a t a m e s s e d e m o n s t r a r i v i d e t u r e a r e q u o d 
a p u d H e r o d o t u m i n f i n e i l l a e g e n t e s l o c u m h a b e n t ; s i i n 
f o n t e d e e i s p r i u s a c t u m e s s e t , c o m m o d i s s i m e H e r o d o t u s 
e a s s u a e A s i a e d e s c r i p t i o n ! a d i u n g e r e p o t e r a t n e q u e l o c o 
e a s m o v e r e n e c e s s e e r a t . H o c a u t e m u l t i m o l o c o c u r 
p o n e r e t n o n e r a t , n i s i c o g i t a m u s i a m i n f o n t e i p s o e a s 
i b i p o s i t a s f u i s s e . S u o i u r e H e r o d o t u m A s i a e c i t e r i o r i s 
r e c e n s u m e x a l i o f o n t e u s u r p a s s e v i d e m u s e x l i b r o s e p -
t i m o , u b i i l l a e i p s a e A s i a e g e n t e s p a u c i s e x c e p t i s p l a n e 
p e r v e r s a s e r i e a f f e r u n t u r , s c i l i c e t e x p r i o r e c o m m u n i q u e 
f o n t e . 

E x l i b r o s e p t i m o c o l l i g e r e p o s s u m u s , q u o m o d o de^_ 
t o t a p a r t e o c c i d e n t a l i H e r o d o t o a g e n d u m f u e r i t , s i u n o | 
f o n t e c o n t e n t u s f u i s s e t . I n c o p i a r u m r e c e n s i o n e p r i u s ] 
o r i e n t a l e s r e g i o n e s p e r c u r r i t , t u r n o c c i d e n t a l ' e s , s i c u t P e r - f 
s i c a i n s c r i p t i o , q u a c u m o m n i n o m u l t i s i n r e b u s c o n s e n t i i , j 
i t a u t i l i u m H e r o d o t i f o n t e m t e r t i i e t s e p t i m i l i b r i c o m % \ 
m ü n e m i p s i s a d o c u m e n t i s P e r s i c i s p e n d e r e c r e d a m . N R a 
a u t e m p r a e b e t o r d i n e m H e r o d o t e u m i n o r d i n e p a r t i u m 
m a g n a r u m ; h i e i g i t u r r e c e n t i s s i m u s t i t u l u s j m a x i m e _ p e r t i - / l 
n e t a d H e r o d o t u m . S u p r a d i x i m u s e x h a c q u o q u e c a u s a if 
i n t e l l i g i p o s s e , h a s p a r t e s e x a l i o f o n t e h a u s t a s e s s e a t q u e 
e x H e c a t a e o , " p r a e t e r e a A e s c h y l u m e x H e c a t a e o i n s u a 



e n u m e r a t i o n e p e n d e r e i a m e x p o s u i m u s . I s a u t e m a s o l i s 
o c c a s u t r a n s i t a d o r t u m , u t i n a n t i q u i o r i b u s i n s c r i p t i o n i -
b u s e s t B e t P , q u a s H e c a t a e u m e x p r e s s i s s e c o n i e c i m u s 
e a d e c a u s a . H e r o d o t u m i g i t u r c u m o r d i n e m i n N P a 
s e r v a t u m s e q u a t u r , H e c a t a e u m n o n i n s p e x i s s e m a n i f e s t u m 
e s t , p r a e t e r e a s s c i l i c e t p a r t e s , i n q u i b u s e i ù s v e s t i g i a d e - , 
p r e h e n d i s s e n o b i s v i d e b a m u r . 

A d finem f e r e q u a e s t i o n i s p r o g r e s s i s u m m a m r e r u m 
b r e v i t e r c o m p l e c t e m u r , n o n q u o p e r s u a s u m h a b e a m u s 
o m n i a s i c u t s t a t u e r e c o n a t i s u m u s s e r e v e r a h a b e r e . I d 
c e r t e m i b i t e n e n d u m v i d e t u r e s s e , e a q u a e l e g e b a n t u r i n 
t a b u l i s m a g i s t r a t u u m P e r s a r u m a d G r a e c o s p e n e t r a s s e e t 
a s c r i p t o r i b u s G r a e c i s l i t t e r i s m a n d a t a e s s e . S i n g u l a q u a e 
d e e i s r e b u s i n v e s t i g a r e s t u d u i m u s s i v e r e r u m v e r i t a t e m 
e x p r i m u n t , s i v e r e c e d u n t a v e r i s , d e m o n s t r a b u n t c e r t e 
c o n i e c t u r a m i l l a m n o n v a n a m e t i r r i t a m e s s e , , s e d i l l a m 
t r a d i t i o n i s v i a m a l i q u a r a t i o n e c o n f i c i p o t u i s s e . H a e c 
a u t e m c o n i i c i e n d o p o s u i m u s : H e c a t a e u s t a b u l a s P e r s i c a s 
q u a c u n q u e r a t i o n e e t i n t e r p r e t a t i o n e c o g n o v i t e t s c r i p t i s 
s u i s i n s e r u i t . E a e t a b u l a e r e s p o n d e b a n t i n s c r i p t i o n i b u s , 
a n t i q u i o r i b u s B e t P . H e c a t a e u m A e s c h y l u s i n i l i o P e r -
s a r u m c b o r o c o n s c r i b e n d o c o n s u l u i t . R e c e n t i o r e s t a b u -
l a s , q u a r u m a d e x e m p l u m r e c e n t i o r i n s c r i p t i o N R a e x -
p r e s s a e r a t , s i v e D e m a r a t u s ( s i T r a u t w e i n i u m a u d i m u s ) 
s i v e a l i u s a u c t o r G r a e c u s i n s p e x i t . E x h o c ( q u a v i a , 
q u o c u n q u e f o r t a s s e c i r c u i t u , p r o r s u s n e s c i m u s ) H e r o d o t u s 
s u a d e r i v a v i t , i t a q u i d e m , u t i n t e r t i o l i b r o s c r i p t o r i p o -
p u l a r i p l u s " c o n f ì d e r e t e t H e c a t a e u m a d h i b e r e t i n p a r t e 
q u a d a m t e r r a r u m p e r s c r i b e n d a . Q u a e s i i t a s e h a b e n t , 
i l i o l o c o e o ' d e m f o n t e u s u s e s t , q u o A e s c h y l u s i n i l i o c a r -
m i n e , i t a u t H e c a t a e i A s i a m e x u t r o q u e r e s t i t u e r e e t s u p -
p l e r e l i c e a t . S i p o e t a n o n i p s e H e c a t a e u m i n s p e x i t , s e d 
P h r y n i c h ù m " t e s t e m s e q u i t u r , h u i c d e b e n t u r i l i a . , P h r y -
n i c b u m e n i m n o n s o l u m a r g u m e n t u m n e c p r o l o g i s o l a 
V e r b a A e s c h y l o p r a e b u i s s e , s e d e t i a m a c t i o n u m e t o r a t i o -
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η um aliquatenus esemplai· ex Glauci Rhegini iudicio, 
Pérsas εκ των Φοινισαων Φρυνίχου 7ταρα7ΐεποιήσθαι, colle-
gerim.28) (Aesch. Pers. ίποθ). Si diligentius quasnam 
maxime fabulae partes spectarit Italus ille litteratus homo, 
de nullis magis cogitabimus, quam de quibus poeta miles 
quamdiu suis oculis belli casus intuebatur, minima com-
perire posset, velut de omni Persarum antiquitate, de · 
prioribus regibus, de moribus et institutis', de te r rarum 
situ ac nominibus. Nam descriptiones pugnarum et quae 
pertinent ad recentioris memoriae laudem ipsius indoli 
necesse est contribuamus. Ceterae vero partes quas sig-
nificavimus, ei'us modi sunt, quae Pbrynicbi stilo non 
repugnent. Qua re videndum est, unde imagini fabulae 
perditae ex eis, quae de poeta t radùntur minutissima, 
l ineamenta quaedam afferamus. Poeta bello Persico vide-
tur summo ardore patriae inflammatus esse, qui primus 
tragoediam a remotiore priscarum fabularum agro ad 
suorum temporum fines revocavit. Themistocle familia-
riter utebatur (Plut. Tbem. 5), cum ille res suas ab ilio 
ornari perlibenter pateretur. Mileti dedit excidium; cuius 
facti si cogitamus eum non minus accurate singulas partes 
enarravisse, quam in Phoenissis bellum Persicum29), com-
para ta Persis Aescbylea, habemus cur eum Milesiorum 
atque Jonum traditiones non primis labris gustasse sed 
e largiore quodam fonte hausisse coniiciamus. Quae Hero- . , 
dotus de expugnatione Mileti affert (VI 20 sq.) tragicum r H 

quendam spiritum sonant nec absurde coniiciputo lectae fa-¿my, / 
bulae, cuius mentionem faciat (VI 21) memoriam quan-
d a m scriptoris animo obversatam esse. Certe eodem quo „ 
Pluyiiichus eum fonte usum esse non temere mihi sum-
pserim. Nullum autem illorum bominum civem inter suos _ 
plus valùisse quam Hecataeum Hegesandri filium satis 
ex eis discimus quae ìegimus apud Herodbtum, qui de -
Jonum seditione agens illius sententias, etsi nihil effece-
ran t , diligenter exponit (III 36 et 125).30) Quare Pb ry -
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nichum quae de Hecataeo cognosci poterant comperta 
Imbuisse verisimile est. Scriptis quoque eius quin operam 
dederit haud quisquam dubitabit , qui concesserit in ei& 
mul ta pertinuisse ad ipsum Phrynichi a rgumentum prae- ^ 
ter expugnationem multa vel Mstorica vel geographica 
complexum, ut ex Aeschyli Persis coniici potest. Athè-
nis Hecataeum fuisse ut per se veri simillimum ita con-
firmatur eis quae de Pelasgis ab Atheniensibus detrusi& 
ilio auctore usus commemorat (VI 137).31) Heca taeum 
autem tragicum quoque ilium convenisse et quamvis ante 
res Jonicas animum eius historiae quod am ardore cepisse . 
et ad res aetatis recentioris scenae committendas ansam 
ei dedisse si nihil est documenti quo comprobetur, quod 
refragetur quoad video nihil est. 

Magis quam in Μιλψου αλώσει libris Hecataei adhi-
bendis locus erat in Phoenissis, qua fabula totius regni 
Persarum exitium describebatur. Neque enim f rus t ra 
Hecataeus τότε ε'ϋνεα πάντα των ηρχε /Ιαρέίος ν.αι την δννα-
μιν αντον enumeraverat (Her. V 36), sed affluenter illae 
apud Phrynichum Phoenissae de talibus rebus vociferatae 
erunt. In Aeschyli Persis permulta leguntur , quae in 
PhrynicEi quoque fabula^ verbis aliis, exposita fuisse pro. 
certo habeamus^^yelut^ gentium ilium indicem. Ob id 
ipsum tarn difficile est unde notitiam rerum Medicarum 
Aeschylus derivarit indagare, quod semper ambigi potest 
u t rum ipse quibuscunque de fontibus hauserit an a P h r v -
nicho sit mutuatus; accedit quod quo tempore Milesiorum 
Primarius ille vir sua conscripserit ignoratur. 

Quae qualicunque modo diiudicanda sunt , ad sum-
m a m re rum non pertinent neque quicquam dubitationis 
rationibus illis, quas supra aperire tentavimus, neque lu-
minis afferre possunt,· quibus nos quidem de Phrynicheae 
artis propria na tura , crassis adbuc versamur in tenebrie 
(cf. adn. 28). 

Panca liceat adinngere. Aeschylus in ordine suo· 
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B a b y l o n e m i n fine p r i o r i s p a r t i s a f f e r t , p r i u s q u a m aci 
s o l i s o r t u m t r a n s g r e d i t u r ; i d q u o d e a r e e x p l i c a r i p u t o , . 
q u o d t a b u l a s P e r s i c a s , e x q u i b u s t i t u l i e x s c r i p t i v i d e n t u r , 
v i a s s i g n i f i c a s s e v e r i s i m i l e e s t , q u i b u s a c a p i t e r e g n i S u s i s 
a d o m n e s p a r t e s n u n t i i v e i l e g a t i m i t t e b a n t u r . Q u a e n i m 
a l i a d e c a u s a p r o v i n c i á é s i n g u l a e r a d i o r u m f o r m a a m e -
d i i s S u s i s e n u m e r a r e n t u r ? H a s a u t e m v i a s n o n a P e r s a -
r u m r e g i b u s p r i m u m a e d i f i c a t a s e s s e , s e d a b A s s y r i i s , 
a n t e q u a m a b i l l i s s u b a c t i e r a n t , c o m p l u r i b u s i n d i c i i s 
K i e p e r t u s s a t i s c e m p r o b a v i t (1. c . ) . C a p u t i g i t u r r e g n i 
B a b y l o n e r a t , n o n S u s a . N o n n u m q u a m t a b u l a s i n t e r s e 
d i s c r e p a r e , a t q u e p r a e s e r t i m i n i n i t i i s s i n g u l a r u m p a r t i u m , 
v i d i m u s . I n s c r i p t i o n u m q u i d e m n o b i s n o t a r u m n u l l a 
B a b y l o n e m e o l o c o p o n i t ; t a r n e n v e r i s i m i l l i m n m e s t a c 
p a e n e c e r t u m a l i a s q u o q u e e x t i t i s s e e t a b i l l i s q u i d e m 
q u i b u s d a m r e b u s r e c e s s i s s e . 

I n h i s B a b y l o n e m t a l i m o d o a l l a t a m f u i s s e n o n e s t 
q u i n c o g i t e t u r . E i u s m o d i a u t e m i n s c r i p t i o n e m a n t i q u i o r e m 
i l l i s f u i s s e a p p a r e t , c u m v e t e r i s i m p e r i i A s s y r i i v e s t i g i a 
i n e a d e p r e h e n d a n t u r . T a l e r n H e c a t a e o o c c u r r i s s e l i c e t 
s u s p i c e m u r e t e x e o p o e t a m m u t u a t u m e s s e . Q u o d B e t P 
a b o c c a s u s o l i s i n c i p i n n t , N R a o r d i n e m i n v e r t i t , e a d e m 
d e c a u s a f a c t u m v i d e t u r . A s s y r i u m r e g n n m m a g i s a d 
s o l i s o c c a s u m s p e c t a b a t , P e r s a r u m fines m a g i s m a g i s q u e 
a d o r i e n t e m s o l e m p r o f e r e b a n t u r , C y r i m a x i m e e x p u -
g n a t i o n i b u s , e t s i n o b i s t r a d i t i o n e s c r i p t o r u m G r a e c o r u m 
n o t i o r a s u n t , q u a e i n o c c i d e n t a l i b u s t e r r i s g e s s e r u n t . A b 
A s s y r i i s a u t e m P e r s a s a d i m i t a n d u m t a m p r o p e n s o s t a b u -
l a r u m q u o q u e i l l a r u m m o r e m e t c u m i i s o r d i n e m e t i a m 
i l l u m u s u r p a s s e s a t i s v e r i s i m i l e e s t . U l t i m a d e n i q u e 
D a r e i a e t a t e n e q n e v e r o p o s t s e d i t i o n e m J o n i c a m s e n s e -
r u n t e r r o r e m . 

A c c u r a t i u s q u i b n s n a m r a t i o n i b u s r e r u m P e r s i c a r u m 
n o t i t i a p e r n e n e r i t a d G r a e c o s i n v e s t i g a r i n o n p o s s e i a m 
d i x i m u s . T a r n e n h u i c q u o q u e q u a e s t i o n i v i r i d o c t i o p e -
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r am dederimt, cum vel scriptorum significationes quas-
dam in suum usum verterent vel coniciendo res veras 
enucleare conai-entur. Alii de commentariis Demara t i 
regis cogitaverunt, alii de tabula ilia, quam Herodotus 
Byzantii vidit (IV 87) vel de Mandroclis tabula picta. 
Quae neque refelli possunt neque comprobanda sunt certis 
indiciis. Quae Herodotus I V 87 narrat, ad nostram .quae-
stionem pertinent, quod ibi explicatur, quomodo Graeci 
quoque tradit ionum Pers icarum participes fieri potuerint. 
Duas enim tabulas Darius exstruxit ¿νταμών ές μεν τήν 
Ασσύρια eg όέ την 'Ελληνικά γράμματα. Tales tabulas Xerxem 
quoque posuisse ex eisque Herodotum exscripsisse. facile 
credi potest. Vestimentorum descriptiones non necesse 
est ex commentariis quibnsdam sumptas esse, cum com-
plures tabulae pictae qualis illa Mandroclea extiterint.32) 
Praeterea obliviscendum non est, iam Hecataeum eo 
modo vestimenta barbarorum descripsisse (cf. adnot. 26), 
cui nulli Demaratorum commentarli praesto fuerint. . 

Piane mihi perverse cogitare videntur qui Herodoto 
cum Choerilo Samio quicquam commune esse credant. 
Vix operae pret ium videtnr demonstrare f ragmeuta poetae 
ab ilio longe abhorrere,3 3) cum omnino incredibile sit, 
Herodotum, cuius maxime interesset ante dieta non re-
petere, hanc copiarum enumerationem accurate ex car-
mine epico exscripsisse. Nec omnino credi potest t am 
ieiunum illud càrmen fuisse, ut tanti nominum acervi ex 
eo excerpi possent·, etsi omnia nomina versui hexametro 
quadrarent . Herodotus autem secundi quodam libri loco 
(c. 112) de Homericis ipsis carminibus verba faciens dicit 
εί χοή τι τοϊσι εττοποιοϊοι χρεόμενον λέγειν. Quare Nie-
bubrii de Cboerilo coniecturam puto piane abiicien-
dam esse. 



A d n o t a t i o n e s . 

O Pers. 22. 300. 480. Suppl. 239. Prom. 200. 639. 703. 
784. 821. Ag. 268. Eum. 1. fr. 29. 184 sqq. 189 sq. Hesiodi 
f r . 162 Kink, in Phineó expressum esse putandum est. 

2) Ostium enim Nili vel delta totum poetae in animo 
fuisse puto, etsi ipse non dicit. Ante Herodotum enim 
Helta solum Aegyptus esse credebatur (Her. I I 15), et 
Aeschylum quoque eius sententiae participem fuisse 
per se veri simile est et infra probare conabor. Tarn 
saepe autem, in Supplicibus máxime, sed et aliis locis 
Aegypti nomen aliquo modo circumscribit, cum Nilum 
appellet, sive de ipsa terra sive de incolis loquitur, ut 
earn partem máxime fluminis in animo babuisse videatur, 
quae per Aegyptum, i. e. per deltae regionem fluat. Non 

_ ignoro eum scivisse Nili fontes in Aethiopia fere sitos 
esse. Tamen de inferiore máxime fluvio videtur cogitasse. 
Hue etiam pertinet Hecataei locus, quo dicit Neílog rcóhg 
Alywctov i. e. del tae. (fr. 277). * 

3) Herodot und Hekataeos, Hermae vol. XXH, p. 
422 adn. " - •· 

4) cf. Wiedemannum a. 1. 
5) fr. 110 sive quisquís eius Aegyptiaca conscripsit. 

cf. GufscKmied~Pbilol. X. 538~sqq: - 7 — —— 
6) sive deuvo'/.ou7t£Tv y ut Lobeckius, sive k¿cfEuvo/.o/a7cei, 

ut Dindorfius. Prior versus ad illius vini comparationem, 
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posterior ad vim pertinet (de qua schol. Aesch. Suppl. 
919). Nauckio locus obscurior videbatur, immerito, u t 
puto. Ilio y.àv. càvÒE Aeschyli significatur, antea de eis 
dictum esse, ex quibus vinum illud compararetur neque 
errabimus, si Hecataei verba citata (fr. 123) supplebimus. 
Quae Hecataeus ipse de comparatione et de vi hordeacei 
tradiderit, eidem Aeschyli ex Lycurgo versus ni fall or 
docent, ita ut in fragmentorum collectionibus alter alteri 
locus ut testimonium sit adiungendus. Praeterea nescio-
an totum Herodoti locum I I 77 Hecataerfragmento eidem _ 
addendum-essbWecte'iudicetui·. Ilio enim loco singular! 
brevitate de omnibus rebus agitur~ita utyuqiicémur, Hero-
dotum non primum esse, qui tradat ea (af.~VE~55, Hiri"0'3 !): 

') Cf. Steinium ad Her. I I 114. Miror qua de causa, 
nemo adhuc de Theonoe, quae in Euripidis Helena Protei 
regis soror est, cogitarit cuius solius auxilio Menelaus 
cum nxore fugere potest. Sicut enim Thonis apud Hero-
dotum regi studiose narrat Alexandrum adesse, ita apud 
Euripidem Theonoe retineri vix potest, quin omnia regi 
prodat., quae post Menelai adventum facta sint (821 sqq. 
Nauck). Apud Eomerum autem Thonis uxor Helenae her-
bas salubres tradit (4 228) Polydamna, quae similitudi-
nem qnandum cum ilia fatidica anu Euripidis praeferre 
mihi videtur. Haec igitur ut Homeri Qiuvog naQa-/.om.g 
divina sapientia praedita, ut Herodoti Thonis hospitibus 
infesta, initio quidem, est et medium versionum locum 
inter utrumque tenet. Hecataeum quoque de Helena in 
Aegypto versata dixisse primum Dielsius (1. c.) docuit. 
Quam traditionem is secutus sit definiri vix potest nec 
quantum pertinuert eius narratio ad Aeschyli Proteum 
liquet. 

8) Herodotus I I 92, de byblo agit ita quidem u t 
obiter plane eius usum explicet (Stein, a. 1.), un de sus-
picari licet, consulto tantam brevitatem plaeuisse, quod. 
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•copiose de eadem re dictum iam esset (ci. adn. 6). I am vero 
Aeschylus quoque bybli mentionem lacit in Supplicibus, 
ubi 727 Danaus filias adbortatur ne timeant Aegytios: 
βνβλου δέ καρπός ου κρατεί στάχυ ν (727); bcú παπνροφάγοι 
οί Αιγύπτιοι adnotat scboliasta. Esculentam papyri na-
turam igitur poetae cognitam fuisse apparet; cui potius 
autem hoc debebat quam Hecataeo? 

9) Cf. Dielsii Doxogr. p. 226 sq. ; Seneca und Lucan, in: 
Abhandlungen der Berliner Akademie 1885, p. 6 sqq. 

,0) Buechelerus Supplices post Anaxagorae l ibrum 
scriptam esse putat (Mus. Rhen. 40, 629), cui adversatur 
•Gilbertus, qui (Mus. Rhen. 28, 481), tragoediam in numero 
antiquiorum habendam esse monet, quia duo histriones 
in ea agant scenaeque non sine angustiis quibusdam com-
positionis dispositae sint. Velut rex Pelasgus v. 506 exit 
paullo post Danaum (486), tarnen multo post hunc (580), 
ipse redit (878). At omnino non dicit se simul cum Danao 
redi turum, sed Danai'dibus anxiis nihil respondet nisi 
αλλ' ούτι δαρόν χρόνον ερημώσει πατήρ (499), — εγώ δέ ταύτα 
πορσυνων ελενσομαι (505). In animo autem habet concionem 
convocare et ánimos civium ad suam voluntatem et illa-
r u m salutem commovere. Apparet regem post Danaum 
redi turum esse. Cui quae mandata sunt (463—67) tempore 
multo breviore perfìci possunt, quam quae rex conatur 
consequi. Rex ubi redit plura a se facta commemorai 
Danidum grat ia (921 sqq.), quam quae Danaus ab eo 
perpetrata nar ra t (585 sqq.), cuius profecto non interesset 
quicquam ab Aigivis pro filiarum salute impetratimi ta-
cere. Regem autem quae (1. c.) de domiciliis i l larum 
novis dicat certo non suo Marte promittere qui vocem 
populi tanti faciat (v. 466 sqq.) elucet; et ipse civium 
voluntatem se exprimere dicit (931). Praterea non erat, 
•cur rex scenam prius intraret; quid enim diceret si cum 
Danao rediisset una? Alterius certe persona superflua 
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astabat alteriusque narrationem, quam non ignoraret au-
diebat. Pulcherrina autem scena, qua virgines Agyptio-
гшп navem prospectant et appropinquante praecone tre-
pidant , omittenda erat. Egregie nunc regis adventu 
Aegyptii audacia repellitur et summus virginum terror 
sedatur. Itaque et rationis et compositionis dramaticae 
intererat regem non prius redire, Gilberti vero dubia Bue-
cheleri et Dielsii sententiam non labefactant. 

u ) Dielsius Herodot und Hekataeos p. 433 Strabo-
nem ХУП 800 ex Hecataeo pendere demonstrat. 

12) Idem de Naupacto dicendum est Suppl. 252 schol. 
Ephor. fr. 14 M. Strabo IX 853 Eustath. ad B. 276. — 
Nescio an inter Aeschyli verba ìsxiv nòliq Kavwflos (Prom. 
844), et Strabonis Kavio(3og A sari noiic, similitudo cuius-
dam momenti existat (XVB 801). Quod si ita est, He= 
cataei verba ab utroque expressa habemus. 

' ,3) Salmydessi nomen apud nuilum poetam epicum 
legitur; Sophocles (Antig. 970), trochai'ce aifert. 

14) Die altpersischen Keilinschriften, von Fr. Spiegel, 
Leipzig, 2. Ausg. 1881. 

15) His verbis additis p. 49, 1 demonstrari videtur 
consulto hunc ordinem observatum esse. 

ie) Spiegeli siglis utemur: B-Behistanus, P-Persepoli-
tanus, NRa-Naqs-i Rustam repertus. P Mediam prima 
parte profert, В secunda. P videlicet per errorem Arabes 
et Assyrios mutat. 

17) Persis rei navalis tunc imperitis mari continentes 
multo magis distineri videbantur quam Graecis inter re-
morum strepitum quasi adultis (Pers. 93 sqq., 551. 670. 
888. 923. Her. VI I 44; V i l i 68, cf. Sandanis (I 71) et 
Cyri (IX 122), de Persis dieta. Dubito an reliquiis qui-
busdam aetatis Assyriae factum sit, u t regiones ab occasu 
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sitae accuratius digestae videantur quam quae ab ortu 
solis. . 

1S) Ordo quem P et NRa exhibent magis ad rerum 
veritatem accommodatus videtur ; itaque posteriores in-
scriptiones maiore cura et doctrina exaratae sunt. 

19) Initio P et NRa sibi similiores sunt, NRa Aracho-
sios et Sattagydas primo loco, P contrario ordine tertio 
et quarto loco ponit. Dein Gandarios et Indos varia 
quidem serie praebent. B vero Gandarios primo loco 
collocat, Indos prorsus omittit. Tunc P et NRa iterum 
in Sacis concinunt, quorum duas gentes NRa refert. Hos 
B secundo loco nominaverat. In fine demum discrepant, 
nam NRa Maka non habet, quos B et P. Elucet P titu-
lum inter B et NRa medium fere locum tenere, propius 
autem ad NRa accedere. 

20) Omni fere ratione caret qui nunc profertur ordo, 
sed levissima ilia emendatione tollitur omnis offensio. 
Quidni vel qui tabulam composuit vel qui saxo insculp-
sit errarit (cf. adn. 16)? In Graecis titulis nunc quoque 
tales stili lapsus deprehenduntur. Emendatus igitur ordi-
num hie est concentus: 

B. 
Media 
Armenia 
Cappadocia 
Sardes 
Ionia 

P. 

Armenia 
Cappadocia 
Sardes 
Graeci 

(continentales 
\insulani 

NRa. 

Armenia 
Cappadocia 
Sardes 
Scythae 

(etc.) 

21) Cf. Xen. Cyrop. VIII 2, 10. Aristoph. Acharn. 94, 
Her. I 100. 

22) Aufsaetze zur persischen Gescbicbte_.p^34 adn. 1. 
23) Die persische Königsstrasse durch Vorderasien, 
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mach Herodotos. Sitzungsber. der Berliner Alcademie d. 
Wissensch. 1857, p. 125. 

24) Toto ilio operis Herodotei loco Hecataei auctorita-
tem praevalere animadvertimus. Cuius cum in reliquis 
(praeter secundum) libris nulla fiat mentio, eis partibus, 
quae de rebus Jonicis agant maxime, in libris quinto et 
sexto frequentius eius vestigia'deprehendimus (cf. adn. 27). 
Nec alienum erat eum de rebus illis quibus tam splen-
dide ipse interfuerat· audiri. 

C e t e r u m q u o m a g i s fila e n u m e r a t i o n u m s i m i l i t u d o 
a p p a r e a t , n o m i n a t e r r a r u m e x c e r p t a c o n s c r i b e n t u r h i c : 

IH. 90 sq. 
I . I o n e s 

M a g n e t e s 
A e o l i i 
C a r e s 
L y c i i 
M i l y e s 
P a m p h y l i 

I L M y s i 
L y d i 
L a s o n i i 

• C a b a l i i 
H y g e n n e s 

J I I . H e l l e s p o n t i i 
P h r y g e s 
T h r a c e s 
P a p h l a g o n e s 
M a r i a n d y n i 
S y r i i 

JLV. C i l i c e s 
V . P h o e n i c e 

P a l a e s t i n a 
C y p r u s 

Y. 49. 
I . I o n e s 

Y. 52. 

I. Lvrl ja , 

I I . P h r y g e s I I . P h r y g i a 

I I I . C a p p a d o c e s I I I . C a p p a d o c i a 
I Y . C i l i c e s I Y . C i l i c e s 

V . C y p r u s 
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HI. 90 sq. 
VI: Aegyptus 

Libya. 

V. 49. V. 52. 

VI. Armenia 
VH. Matieni 

VHI. Cissia 
Susa 

V. Armenia 
VI. Matieni 

VII. Cissia 
Susa. 

Quae sinulitudo non minoris momenti fit, quod V 
49—52 multo pauciora nomina appellantur quam H I 90. 
Illo enim loco nihil intererat nisi itineris directionem bre-
viter significare, p lura conferre nihil omnino ad rem per-
tinebat. Videmus autem nomina V 49—52 ita ex I I I 90 
quasi electa, u t ex unaquaque satrapia singulae terrae 
scilicet principes afferantur. In plerisque, non in omnibus 
banc rationem observatam esse non me fugit , ex tertia 
satrapia nominantur V 49 et 52 Phrygia et Cappadocia, 
sed Cappadociae et Ciliciae fines tot mutuis variationibus 
inter se fluctuabant, ut satrapiarum ordinem incertiorem 
ibi fuisse cogitemus. Quod ex quinta satrapia V 49 sola 
Cyprus V 52 nihil affertur non alienuui at, neque enim 
in ea via, quam Herodotus descripturus erat, illae pro-
vinciáé attingendae erant. Quare coniecerim iam ab He-
cataeo satrapias Persarum observatas fuisse, sive in Asiae 
descriptione, sive in tabula te r rarum, sive in utroque, 
nobilissimas autem cuiusque satrapiae gentes nota qua-
dam insignitas vel solas nominatim allatas esse, id quod 
tabulae magis quadrat quam libro (cf. V 49). Quae si ita 
se babent, accedebat Herodoto causa, cur in ilia satra-
piarum parte Hecataeo uteretur auctore. 

25) Quae Ι Π 90 leguntur ά,πί δέ 'Ελλησποντίων τα ν 
επί δεξιά έαπλέοντι nisi ab bomine G-raeco seribi non 
poterant. Etsi concedendum est banc verborum confor-
mationem Graecis perusitatam fuisse nihilo minus tamen 
credibile est Herodotum exprimere Graecum quendam 

8 
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scriptorem, qui ipse Persico fonte usus sit. VI 33 legirnus: 
τα επ ασιστερά έσπλεοντι του 'Ελλησπόντου. Videbamus au-
tem illis Herodotei operis partibus Hecataei auctoritatem 
latissime patere, ita ut fili verba quae diximus tr ibuenda 
fortasse sint. 

26) Si huius quoque partis fons Hecataei liber esset 
Herodotus in libro tertio non post sextam satrapiam plane 
aliam enumerandi rationem instituisset neque omnino 
tanta partixim differentia filo loco observari posset. Quare 
etiamsi quibusdam in rebus file cum Herodoto consentit 
velut fr. 173: Πάρθων προς ήλιον ανίσχοντα Χωράσμιοι οίκονσι. 
eius auctor non fuerit. Maioris momenti videtur, quod 
vestimenta barbarorum eodem quo apud Herodotum 
modo describuntur, velut fr. 189: oì δε άνθρωποι (Matieni) 
έσθήτα φορέοναιν οϊηνπερ Παφλαγόνες, ille VI I 72 Λιγνές δε 
inquit και Ματιηνοί και Μαριανδυνοί τε και Σύριοι την αυτήν 
έχοντες Παφλαγόσι έστρατενοντο; tamen communem fontem 
eis fuisse crediderim. 

2') άνασπ. I V 204; V 12, 106; VI 9. 20. 32. 119. Hecat. 
(II 143); V 26. 125 sq.; V I 137 sq., (cf. adn. 24). 

28) Quaedam eius" conexus vestigia nunc quoque ex-
tant et Glauci iudicium comprobant·. Schol. Ar. Vesp. 
220 legimus hoc Phrynichi Phoenissarum fragmentum: 

Σιδώνιον άστυ λιπόντες 
και δροσερά ν "Λραδον 

et: 
Και Σίδωνος προλιπόντα ναόν, 

quibus ex Persis haec comparari possunt v. 17: 
τ6 παλαιόν Κίσσιον έρκος 
προλιπόντες εβαν 

et 937: 
*Αγβάτανα προλιπών. ' 

Phrvnichus quoque fabulam „Aegyptii" inscriptam compo-
suit sicut Aeschylus, in qua Aegyptum patrem cum filiis 
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Argos venisse dixit (fr. 1). In Aeschyli Supplicibus pater 
ipse domi remanet (cf. 895. 873). In hac igitur re discre-
pant; ceterum in eadem Phrynichus consentit cum Heca-
taeo (fr. 357) qui faloulam illam non aliter atque ille nar-
ra verat. — Verisimile non esset Aeschylum etiam cum Aga-
memnonem componeret Phrynichi verba in animo habu-
isse (Ag. 1642 : κόμπασον θαρσών αλέκτωρ ώστε θηλείας 
πέλας. — Phrynich. ap. Plut. Mor. 962 F : -έπτηξ' αλέκτωρ 
όονλον ως κλίνας πτερόν) nisi eundem Phrynichi versum 
multis annis post vulgo cognitum fuisse versu Aristo-
phaneo constaret (Vesp. 1490: πτήσσει Φρύνιχος ώς τις αλέ-
κτωρ. Sed licet in hoc nihil extet conexus inter eos, de ilia 
similitudine duhitari non potest. 

29) Licet brevior fuerit Persis Aeschyleis, tamen uber-
tate aliqua res expositas esse credemus, si computabimus, 
cladem Persarum quae apud Aeschylum v. 249 nuntiatur, 
in hac fabula primis versibus teste Glauco relatam esse. 

30) Quae verba Hecataeo tribuit H I 36: άλλως μέν 
ουδαμώς έφη λέγων ένοραν έσόμενον τούτο, similia sunt, qui-
bus I 118, Bias adbortatur cives suos: μένουσι δέ σφι έν 
r,ft 'ΐωνίη ουκ έφη ένοραν ελευθερίην έτι έσομένψ. Signifìca-
tur his fortasse fontis quaedam communitas. Cornicio 
enim, sicut saepius, hie quoque sententias quasdam ab 
eis, qui auctoritatem earum augere cuperent, Claris viris 
tributa esse. Par tes quasdam civium Mileti fuisse rerum 
novarum studiosas cogitari potest, quibus ilia demigrandi 
Consilia placerent, etsi certiora ignoramus. Videmus certe 
Hecataeum quoque tanta nominis laude floruisse, ut eius 
auctoritate homines factiosi Consilia sua civitati commen-
dal i confiderent. * 

31) Hecataeus aliam de Pelasgis narrationem proferì 
atque Athenienses; sed hac re non effici puto eum Athe-
nas venisse. N a m fieri potest ut utramque traditionem 
noverit , al teram sibi probatam unam. retulerit. Nec 
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omnino videtur testimonio opus esse eum qui tot terras et 
urbes viserit, clarissimam Graeciae urbem non adiisse. 
Sed ipsa Herodoti verba quoque significant. Hecataeum 
enim in narrat ione attulisse dicit τψ χώρην τψ σφισι υπό 
τον cΥμησσόν εονσαν et τείχος το περί την ακρόπολίν ν.οτε ελη-
λαμένον et terram illam sub Hymetto sitam πρότερο ν είναι, 
κακήν τε καΐ τοϋ μηδενός αξίψ eum rettubsse testatur. Haec 
ita describere non poterat, nisi ipse Atticam et Atbenas 
vidisset. — Constat Miltiadem Lemnum espugnasse et 
Pelasgos, ut Herodotus dicit, ultum esse. Nescio an co-
gi tandum sit in famibarum quarundum coetu, quae Pbi -
laidis obtrectarent et inviderent, ' velut Alcmeonidarum, 
(Her. VI126), ibam versionem cultam et fotam esse, qua 
Miltiadis lau des Lemniae imminuerentur. E x ibis autem 
Hegesandri flbus sua comperire poterat. 

Neque deerant, quae traditionem Atheniensium ei im-
probarent. P r imum enim b la de Pelasgorum in feminas 
Atbenienses crimine narratio suspicionem eius movere 
poterat, quod simiba eis erant quae de raptu feminarum 
posteriore proferebantur: Pelasgos, ut Atbenienses ulci-
scerentur, Braurone eis festos dies celebrantibus insidiatos 
esse et feminis eorum raptis Lemnum rediisse (Her. V I 
138). Fieri poterat u t Atbenienses ex analogia posterio-
ris debcti simile quoddam iam antea factum esse effin-
gerent quo suam in Ulos iniuriam excusarent. P rae-
terea Atbenienses dicebant se παρεόν αύτόίσι άποκτέίναι 
το *ς Πελασγούς επεί σφεας έλαβον επιβουλεύοντας ουκ εθελήσαι, 
αλλά σφι προειπείν εκ της γης έξιέναι. Merito quaeri poterat 
quaenam singularis ilbus clementiae causa fuisset; quae 
cum afferri non posset tota narratio commenticia vide-
batur. Si eogitamus qnantas poenas Graeci maxime femi-
na rum violationis reposcere sobti sint, velut ipsum pro-
oemium Herodoti docet, ubi gravissima quaeque beba 
eadem ex causu deflagrasse exponitur, credendum non 
est, Atbenienses eis, si taba re vera debquissent, tarn 
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levem poenam imposituros fuisse. Clementiae igitur prae-
texto tam futili vix quemquam nedum Hecataei criti-
cam aciem decipere poterant. — Fortasse etiam ea quae 
de Pelasgis ab aliis expulsis similia narrabantur , velut a 
Thessalis (cf. Deïochi fr. 5 Muelleri), Hecataei suspicionem 
movebant. 

32) Nam ex sculpturis illis, quibus reges res a se gestas 
et copias suas saxis infìxas ornare et memoriae tradere 
solebant Herodotus vestimenta barbara non sumpsit, nisi 
forte χά'λκεα κράνεα, χιϋ-ώνας ποικίλους (VII 61) ρόπαλα ξύλων 
τετνλωμένα σίδηροι λινέονς Οωρηκας (63) τόξα καλά μ iva (65) 
εϊματα βεβαμμένα (67) ζειράς ποικίλος (75) saxo insculpta 
distingui posse credemus. Singularum quoque gentium 
in vestitu similitudines tali modo multo minus animad-
vert! poterant; de quibus Herodotus plurimus est. Tot 
autem gentes t am diligenter tabula pietas esse nescio an 
non magis credibile sit. 

33) Fr . 4. Cboerilus Syrios Palaestinenses longe ali-
ter describit atque Herodotus (VH 8!)). — Quod de Ori-
thyia ille agit, sicut Herodotus (VII 189), ne lecta quidem 
ab hoc illius Persica comprobat, nedum exseripta. - fr. 3 
de Sacis ab Herodoto plane discrepat (VH 64), neque 
ulla similitudinis inter utrumque vel umbra apparet. 



B. 

I Persia 
Susiana 
Babylon 
Assyria 

I Arabia 
I Aegyptus 

ei qui mare accolunt 
Saraes 
Jonia 
Media 
Armenia 
Cappadocia 

IParthia 

Drangiana 
Aria 
Choarasmia 
Bactria 
Sogdiana I Gandaria 
Sacae 
Sattagydae 
Arachosii 
Macae 

T a b u l a : 

p. NRa. 
Susiana Media 
Media Suaiana 
Babylon Parthia 
Arabia III. Aria 
Assyria Bactria 
Aegyptus Sogdiana 

Chorasmia 

Armenia 
Cappadocia 
Sardes 
Graeci continentem 

IV. 

Drangania 
Arachosia 
Sattagydae 
Gandaria 
India 
Sacae et ínsulas iucolentes 

Drangania 
Arachosia 
Sattagydae 
Gandaria 
India 
Sacae 

Sagartia 
Parthia 
Drangiana 
Aria 
Bactria 
Sogdiana 
Chorasmia 

Sattagydae 
Arachosia 
India 
Gandaria 
Sacae 
Macae 

(Babylon 
Assyria 
Arabia " 
Aegyptus 

II. 

Armenia 
Cappadocia 
Saraes ' 
Jonia 
Sythae transmarini 
Scudrae 
Jones .qui coronas 

runt" 
Putiya 
Kushiya 
Maeiya 
Karka 

Aeschylus. 

(Snsa 

Ecbatana 
Cissia 
Aegyptus 

- i (Nilus 
I Memphis 
I Thebae 
' hXeioßarai ¿pèrca) Lydia 

(Sardes 
H. Tmolus) 

Mysia 
Babylon 

III-IV t V W ' ^ 0 ? 0 ? 0 1 o x 
' ' 1 omni Asia secuti. 



Sententiae controversae. 

I. 
Vaticinium ab Herodoto III 77 traditum non ad pu-

gnam Salaminiam, sed ad Maratboniam pertinet. 

H. 
Herodotus ubi mille ducentas septem Persarum naves 

ad Salaminem dimicasse narrat (VII 184), eundem fontem 
quem Aeschylus exprimit, non ipsum Aeschylum. 

IH. 
Cic. Tusc. I l l 2, 3 legendum est: ,,ut nobis n o n 

optime naturae vim vidisse videantur." 



V i t a . 

C a r o l u s F r i e s n a t u s s u m A l t o n a e i n o p p i d o H o l s a t o -
r u m a . d . I I I . N o n . M a i . a n n i h . s . L X V I L , p a t r e L u d o -
v i c o , m a t r e I d a e g e n t e S a l o m o n , q u a m s u p e r s t i t e m e s s e 
g a u d e o . P a t e r a n n o h . S..LXXVHI. m o r t e . m i h i a b r e p t u s 
e s t . F i d e i a d d i c t u s s u m J u d a i ' c a e . L i t t e r a r u m e l e m e n t i s 
i n g y m n a s i o F r i d e r i c i a n o B e r o l i u e n s i , c u i t u n c p r a e e r a t 
C a r o l u s K e m p f , i m b u t u s s u m . V e r e a n n i h . s . L X X X V I I I . 
m a t u r i t a t i s t e s t i m o n i u m i n g y m n a s i o A s c a n i o a d e p t u s , 
c u i p r a e e s t W o l d e m a r u s R i b b e c k , a d u n i v e r s i t a t e m l i t t e -
r a r u m B e r o l i n e n s e m m e c o n t u l i c i v i u m q u e i n n u m e r u m 
a S c h w e n d e n e r o , r e c t o r e , v i r o d o c t i s s i m o r e c e p t u s s u m , v 

s t u d i i s G r a e c i s , L a t i n i s , G e r m a n i c i s , h i s t o r i c i s o p e r a m 
d a t u r u s . I n ' s t i t u e r u n t m e v i r i d o c t i s s i m i : D i e l s , D i l t h e y , 
G e i g e r , H u e b n e r , J a s t r o w , K i r c h h o f f , R o t h s t e i n , E r . S c h m i d t , 
J o . S c h m i d t , V a h l e n , W e i n h o l d , Z e l l e r . E x e r c i t a t i o n i b u s 
i n t e r f u i D i e l s i i g r a m m a t i c i s p e r q u i n q u e s e m e s t r i a , V a h l e n i 
p h i l o l o g i s , J a s t r o w i i h i s t o r i c i s , R o t h s t e i n i i L a t i n i s . S e m i -
n a r l i r e g i i G e r m a n i c i u t r i u s q u e s e c t i o n i s s o d a l i s O r d i n a -
r i u s f u i p e r a l i q u o t s e m e s t r i a , m o d e r a n t i b u s C . W e i n h o l d 
e t E r . S c h m i d t . Q u i b u s v i r i s o m n i b u s g r a t i a s a g o q u a m 
m a x i m a s . E x i m i a t a r n e n l a u d e H e r m a n n i D i e l s , E r i c h i i 
S c h m i d t , v i r o r u m h u m a n i s s i m o r u m , e r g a m e m e r i t a p r a e -
d i c a n d a s u n t , q u a e g r a t i s s i m o a n i m o r e c o r d a r i n u m q u a m 
d e s i n a m . 

Typis expresserunt Gressner et Schramm, Lipsienses. 


